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INTRODUCTION 

Sri Rama Ashtapadi has been authored by Sri Ramakavi on the pattern of the famous Radha-

Krishna Ashtapadi, Gita Govindam of Jayadeva. As the poet states towards the close of this 

beautiful and soulful work, it appears he belonged to Hosani sect of Karnataka and he wrote 

this Ashtapadi at the behest of the ruler of Srirangapattinam in Karnataka. Scholars hold that 

Ramakavi was the brother of Vanchesvara Kavi  alias Kutti Kavi, author of the well-known satire 

Mahisha Sataka, son of the daughter of the much venerated Sri Govinda Dikshita, regarded as 

Advaita Vidyacharya, who was minister of the first Nayak kings of Thanjavur, Achyuta and 

Ragunatha. 

 

In our Sanatana Dharma human birth is considered very precious and is said to be the most 

suitable for attaining Moksham. „Punarapi jananam, punarapi maranam, punarapi janani jathare 

sayanam‟ – so goes the unbreakable chain of births and deaths. Cutting this chain and reaching 

the feet of Bhagavan, merging with him totally and enjoying the Advaita Ananda is Moksham, 

permanent Liberation. Sastras show many paths to attain this exalted state; great men say that 

of them the path of Bhakti is the easiest, particularly in Kaliyuga, which is noted for feebleness 

of body and mind. Namasankirtanam, singing Bhagavan‟s names and lilas, is highly 

recommended by all great exponents of Hinduism. Among the bhakti literature, „Ashtapadi‟ 

holds an important position. When Ashtapadi is sung to raga and tala, waves of bhakti rise in 

the listener. Our bhajana sampradaya celebrates the weddings of Bhagavan‟s forms using 

these Ashtapadis, much like the age-old celebrations of these weddings in Vaidika ritual form. 

Singing of Ashtapadi, celebrating wedding etc. are all meant to intensify our sense of bhakti and 

bliss. 

The first Ashtapadi was written by the great devotee-poet Jayadeva of Puri Jagannatha kshetra 

on Radha and Krishna; it was titled „Gita Govindam‟. Sri Ramakavi‟s Rama Ashtapadi follows 

the same literary pattern. It too has 24 Ashtapadis, each having eight charanas, set to the same 

Raga and Tala. The Ashtapadi itself is by way of a conversation or description relating to a 

specific theme, while the slokas prior to and following the Ashtapadi carry the story forward. 

The poetical composition is highly original and the words have a gentle, musical flow. Unlike 

Gita Govindam, Sivagitimala (Kamakshi- Ekamreswara Ashtapadi, popularly called Siva 

Ashtapadi) and Gita Sundaram (Meenakshi-Sundareswara Ashtapadi), this Ashtapadi on Rama 
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does not have Sringara Rasa as the predominant sentiment. The story is also not about the 

separation of the loving couple after a quarrel and their eventual reunion. On the other hand the 

entire story of Ramayana based on Valmiki‟s Adikavya, with due expression of various Rasas 

unfolds through the Ashtapadis.  

   

In Sri Rama Ashtapadi, the first Ashtapadi is a very brief summary of the Ramayana story, 

bringing out the purpose of Sri Rama‟s Avatara, viz. establishment of dharma. The second 

Ashtapadi is an eloquent stotra of Rama, emphasising his compassion. Sage Viswamitra 

informs Rama of Tataka‟s prowess in the next Ashtapadi. The enchantment of Mithila‟s women 

with Rama, Janaka‟s enquiry of Viswamitra about the two ascetic princes and marriage 

festivities are covered next. Rama then persuades Sita not to insist on accompanying him to the 

forest. The poet then records the wailing of Dasaratha on separation from Rama. The next 

Ashtapadi is a beautiful prayer of Sita to river Ganga. Rama then utters words of love to Sita in 

Panchavati. This is quickly followed by the wailing of Rama on not finding Sita in the cottage 

and Jatayu‟s dying message to Rama on his fight with Ravana. Sabari‟s offering of fruits to 

Rama is feelingly told in the next Ashtapadi. Sugriva then informs Rama of Vali‟s prowess. After 

Vali‟s killing, Tara‟s address of pacification to Lakshmana on the inaction of Sugriva follows. 

Hanuman‟s words of consolation to Sita and warning to Ravana are covered next. Hanuman‟s 

message to Rama on Sita‟s pitiable condition and Rama‟s wailing and appeal to Manmatha not 

to torture him are taken up in the next Ashtapadis. The prayers of Vibhishna and Samudraraja 

to Rama quickly follow. Brahma‟s stotram after the war is taken up next. Rama then shows Sita 

the battlefield and other salient spots en route to Ayodhya. The final twentyfourth Ashtapadi 

covers the Rishis‟ stotram to Rama after Pattabhishekam. 

 

Sri Rama Ashtapadi is the loving and inspired work of the poet Sri Ramakavi and is sure to 

instil devotion in the mind of the reader and singer towards the lotus feet of Sri Rama and Sita.  

 

Navi Mumbai                                                                                                                P.R.Kannan 

M: 9860750020 
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॥ ॎ ॥ 

श्री रामकििकृता 

रामाष्टपदी 

Ramashtapadi 

By Sri Ramakavi 

आरिभरागॆण]                                                         [अटतालॆन गीयतॆ 

(Raga Arabhi)                                                                                              (Tala Ata) 

श्लो ॥  राम पािह रमा-मनॊहर  रामराज दयािनधे 

 कािमता-िमतदान-कल्पक      कातरीकृत-िाह्ऱरधॆ    राम पािह ॥ 
 

Slokas 

Rama, protect me. Enchanter of Lakshmi; Rama the king; Treasure house of Compassion; 

Kalpaka tree fulfilling limitless desires; One who frightened the Ocean (Samudraraja); Rama, 

protect me. 

         आगमान्त-िनकुञ्ज-कुञ्जर      यॊिग-िसिि-ििधायक 

 नागराज-समान-दोयुुग        नाथ माां रघुनायक    राम पािह ॥ 
Elephant (or Aswatha tree) in the woods of Vedantas; Ordainer of fulfillment of Yoga; Having 

two arms (powerful) like the serpent king (Sesha); Hero in the dynasty of Raghu; my Lord 

Rama, protect me. 

         दिॆ दिे पुराण ििन्मयदहॆ तॆऽस्तु नमॊ नमॊ 

 भािनाफल-दाियनॆऽििल-     भािनाय नमॊ नमॊ     राम पािह ॥ 

Deva among Devas; Ancient One, whose form is Consciousness; my prostrations to you again 

and again. Dispenser of fruits of true feelings of bhakti; Pervading the entire universe of 

feelings; Rama, protect me; prostrations to you again and again. 
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सौराष्ट्ररागॆण]                                                 [आह्लदतालॆन गीयतॆ 

(Raga Sourashtra)                                                                                      (Tala Adi) 

         िििहत-भूम्यिनाय िीराितिीराय मिहत-स्ििह्ऱरताय मङ्गळम् ॥ 

 महीपितिॆषाय मङ्गळां  मिहमा-ितशियताय मङ्गळम् ॥ 
 

To the protector of Earth, to the extremely valorous one, to one whose account is glorious, may 

you be auspicious. To one who put on the garb of a king, whose greatness evokes wonder, 

may you be auspicious.  

         दशरथ-भाग्याय दयमान-हृदयाय मशह्लकत-दशास्याय मङ्गळम् ॥ 

 महीपितिॆषाय.............................................मङ्गळम् ॥ 

To the good fortune of Dasaratha, to one whose heart melts with compassion, one who crushed 

the ten-headed Ravana like a mosquito, one who put on the garb of a king; may you be 

auspicious.  

         कञ्जभ-ूििनुताय कल्याण-रूपाय मञ्जुळ-ििनाय मङ्गळम् ॥   

 महीपितिॆषाय......................................मङ्गळम् ॥ 

Worshipped by the Lotus born Brahma; of the very form of auspiciousness; soft in speech; one 

who put on the garb of a king; may you be auspicious. 
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॥ प्रथमाष्टपदी ॥ 

(प्रळयपयॊिधजलॆ इितित्)। 

ASHTAPADI 1 

(Like in Pralayapayodhijale) 

श्लो ॥ िांश ेजनपते रि-ेमुुिनपतेेः यज्ञािनां तन्िते 

       शैिां भञ्जयते धन-ुजुनकजा-पािणग्रहां कुिुते । 

       रामौजो हरत ेिनां प्रिलते नक्तञ्चरा-ििघ्नते 

        लङ्केशां जयते स्िराज्य-मिते रामाय तुभ्यां नमेः ॥ 
Sloka 

To Rama, who incarnated in the lineage of Surya; protected the yagna of Viswamitra, the chief 

among sages; broke the bow of Siva; clasped the hand of Sita, the daughter of Janaka; stole 

the glory of Parasurama (in a confrontation); who proceeded to the forest and killed Rakshasas; 

who was victorious over Ravana, the king of Lanka; who protects his own kingdom; my 

prostrations to you. 

मालिीरागेण]                                                                                        [आह्लदतालेन गीयते  
Raga Malavi]                                                                                                       [Tala Adi 

         श्रीमित सूयुकुल ेअकरोेः अितारां 

 प्रापियतुां भुिनां-अभारां 

 राघि धृत-मनुज-शरीर जय जय राम हरे ॥ 
Rama, Hari, you incarnated in the glorious lineage of Surya. Raghava, you assumed the body 

of a human in order to rid the earth of the unbearable load of sinners; victory to you again and 

again. 

         सुरगणसाह्यििधौ करुणारससान्र 

 दशरथ-दगु्ध-पयॊिनिध-िन्र   (राघि ) 

Rama, Hari, you came down in order to help the Devas; you are the essence of compassion 

incarnate; you are the moon from the ocean of milk of Dasaratha; Raghava, victory to you again 

and again. 

         कौिशक-मिपाल भािित-मुिनदार 

 पुरहर-कामुुक-भञ्जन धीर   (राघि ) 
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Rama, Hari, you protected the yagna of sage Viswamitra; you were adored by Ahalya, consort 

of sage Goutama (whom you raised from curse); you are the courageous one, who broke the 

bow of Siva, the vanquisher of Tripuras; Raghava, victory to you again and again. 

         भागुि-गिुहर पािलत-िपतृििन 

 ििरिित-िरमुि-राक्षस-हनन  (राघि ) 

Rama, Hari, you relieved Parasurama of his impudence; you obeyed your father‟s instructions 

implicitly; you killed Rakshasas like Khara; Raghava, victory to you again and again. 

         ििदिळत-कनकमृग गिळत-िधूसौख्य 

 किल्पत-ह्लदनकर-सुतिर-सख्य   (राघि ) 

Rama, Hari, you annihilated the golden deer, who deprived Sita of her well-being; you made 

friends with Sugriva, the great son of Surya; Raghava, victory to you again and again. 

         स्तिम्भत-िाह्ऱरिनधे सीतासोत्कण्ठ 

 रणहत-सानुजसुत-दशकण्ठ   (राघि ) 

Rama, Hari, you stultified the ocean; with Sita ardently longing to rejoin you, you killed Ravana 

along with his son and younger brother in war; Raghava, victory to you again and again. 

         भूिमसुता-रमण िििधमुि-सुरपूज्य 

 ििरपह्ऱरपािलत-रघुकुलराज्य   (राघि )  

Rama, Hari, you are the charming husband in the company of Sita, the daughter of Bhumi; you 

are worshipped by Devas headed by Brahma; you ruled over the kingdom of the dynasty of 

Raghu for long years; Raghava, victory to you again and again. 

         इित ति रामकिौ कथयित शुभिह्ऱरतां 

 कुरु हृदयां सदयां सुििह्ऱरतां   (राघि ) 

Rama, Hari, having listened to the auspicious story sung by Ramakavi, please render your 

heart full of compassion and happiness; Raghava, victory to you again and again. 

श्लॊ॥ शृण्ििन्त ये गीतिमदां समग्रां भक्तत्या कृतां रामकिीश्वरॆण । 

       ते कृत्न-रामायण-िािनस्य फलां लभन्तॆ श्रममन्तरेण ॥  

Sloka 
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Those, who listen in full to this song rendered by Ramakavi with devotion, derive effortlessly the 

fruit of reading the entire Ramayanam. 

 

In this first Ashtapadi, the entire story of Ramayana has been succinctly brought out by 

the genius of the poet, with due emphasis on the unending auspicious qualities of Rama, 

specially compassion, and the main purpose of the Avatara, viz. establishment of 

Dharma on earth. Life seeks out various dharmas in a man on different occasions. While 

Rama showed the world how to obediently carry out the instructions of father, and be 

reverential and helpful to sages, he displayed the innate valour of a kshatriya by 

breaking the Siva dhanus in the royal assembly of Janaka and taunting the ocean with 

the threat of drying it up. All these varying perspectives of dharma in various rasas are 

brought out enchantingly by the poet.  
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|| िितीयाष्टपदी || 

(िश्रतकमलाकुि इितित्) 

ASHTAPADI 2 

(Like in Sritakamalakucha) 

भैरिीरागॆण]                                     [ििपुटतालेन गीयते 

Raga Bhairavi]                                                                                         [Tala Triputa) 

         दशरथ-पुण्य-पह्ऱरपाक रिक्षत-लॊक 

 भुिन-पािन पुण्यश्लॊक जय जय ॥ राम हरे ॥ 

Rama, Hari, you came as the fruition of all the merits of Dasaratha; you protected the world; 

you purified the earth; remembering your acts of your fame brings Punya (merit). Victory to you 

again and again. 

         हररमणी-जप्यमानाख्य दिॆता-मुख्य 

 पालय कृतभक्त-सौख्य जय जय ॥  राम हरे ॥ 
Rama, Hari, your name is chanted by Parvathi, consort of Siva; you are the chief among 

Devatas; you bestow happiness on your devotees; please protect. Victory to you again and 

again. 

         निकुिलयदल-श्यामल हृह्लद कॊमल 

 अव्याज-करुणा-लिाल जय जय ॥  राम हरे ॥ 

Rama, Hari, you are blue-complexioned like the water lily; you are soft hearted; you are the 

ocean of motiveless compassion. Victory to you again and again. 

         सांसार-जलिध-नाििक सुगुण-भािुक 

 पािलत-िनजपद-सॆिक जय जय ॥  राम हरे ॥ 
Rama, Hari, you are the boatman in the ocean of samsara (cycle of births and deaths); you 

show love for good qualities; you protect those who worship at your feet. Victory to you again 

and again. 

         अज्ञान-तमॊलॊक-बान्धि दास-बान्धि 

 पह्ऱरिित पतगॆन्र-सौन्धि जय जय ॥  राम हरे ॥ 
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Rama, Hari, you are the well-meaning relative for those who are bound in the dark world of 

ignorance; you are the support for those who have surrendered to you; you have Garuda, the 

king of birds as your vehicle. Victory to you again and again. 

         जगती-मङ्गळ-नामधेय साधुििधॆय  

 परमयॊिग-भागधेय जय जय ॥  राम हरे ॥ 
Rama, Hari, you bear the insignia of auspiciousness of the world; you are at the behest of the 

virtuous; you are the good fortune of supreme yogis; Victory to you again and again. 

         किलत-तापस-तत्िबॊधन मॊक्षसाधन 

 सफिलत-शरसन्धान जय जय ॥  राम हरे ॥ 
Rama, Hari, you teach the Supreme Reality to the sages; you are the means of Moksha, 

Liberation; your arrows, when aimed, are ever successful. Victory to you again and again. 

         इित रामकिि-ििरिितां मङ्गळगीतां 

 जयित श्रीहह्ऱरगुणभूतां जय जय ॥  राम हरे ॥ 
Rama, Hari, this auspicious song by Ramakavi, dwelling on the qualities of Sri Hari is ever 

victorious. Victory to you again and again. 

श्लॊ ॥   एत-रामकिीश्वरॆण रिितां गीतां रघूणाां प्रभोेः 

 श्रीकल्याण-गुण-ैरलांकृतपदां गायिन्त शणृ्ििन्त ये । 

 तॆ भॊगा-नुपभुज्य िॆह ििपुलाभोगा ििमुक्तामया 

 मुक्ता-स्सांसृित-बन्धनॆन महताऽप्यन्ते लभन्ते हह्ऱरम् ॥ 

 

Slokas 

Those, who sing and listen to this song by Ramakviswara - the song embellished by words 

describing the auspicious qualities of the hero of the Raghu lineage – will enjoy all pleasures 

here including good health free from disease, and, freed from the great  bondage of samsara, 

attain to Hari at the end. 

         यज्ञिाण-कृतेऽर्थथतॊ दशरथो गाध-ेस्सुतेनात्मजां 

 कृच्छ्रा-ल्लब्धमिप िप्रयां तमृषये प्रादाद ्ििसष्टाज्ञया । 

 श्रीरामॊऽिप सलक्ष्मणो धृतधनु-बाुणो महान्तां शनैेः 
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 पन्थानां समतीत्य ह्लकञ्चन महारण्यां पुरेः प्रैक्षत ॥ 
Dasaratha, requested by Viswamitra, the son of Gaadhi, for protecting his yagna, handed over 

to him, by the order of Vasishtha, Sri Rama, though he was very dear to him and had been 

attained with great difficulty. Sri Rama, together with Lakshmana, armed with powerful bow and 

arrows, walked some distance and saw in front of him a huge forest. 

         दरेू दषृ्ट्िा िनिबड-घह्ऱटत-िनग्ध-जीमूतमाला- 

 लीलाां िबभ्रच्छ्ुित-कटुरट-िञ््ल्लका-नादभीमम् । 

 जीणाुरण्यां ििरििलतया दगुुमागु-प्रिारां 

 पप्रच्छ्छ श्रीकुिशकतनयां ििस्मयाद ्रामभरेः ॥ 
Ramabhadra noted at a distance that the forest was marked by the play of dense rain-bearing 

cloud formations and terrifying sound of crickets, hard on the ears and appeared devastated 

and hard of access owing to long periods of disuse. He now asked Viswamitra, the son of 

Kusika, with wonder. 

         पृच्छ्छते रामभराय कौतुकात् ताटकािनम् । 

 जग-त्यभ्युदया-शांिस शशांस कुिशकात्मजेः ॥ 

Viswamitra, the son of Kusika, started to tell Ramabhadra about Tatakavana, quelling his 

curiosity and simultaneously wishing the well being of the world. 

In this second Ashtapadi, Ramakavi has sung the praise of Rama bringing out his 

essential compassion for the weak and the oppressed, and gift of the supreme Gnana 

leading to Moksha in deserving cases. In the slokas he quickly covers the initial parts of 

the epic and leads us towards the elimination of the demoness Tataka. 
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॥ तृतीयाष्टपदी ॥ 

(लिलतलिांगलता इितित्) 

ASHTAPADI 3 

(Like in Lalitalavangalata) 

िसन्तरागॆण]                                                   [आह्लदतालॆन गीयते 

Raga Vasanta]                                                                                     [ Tala Adi) 

         ह्लदक्ष ुतरकु्ष-पह्ऱरक्षुिभताििल-धािित-भीत-कुरड्गॆ । 

 प्रिितत-रॊिहण-ििटिप-ििलिम्बत-फूत्कृत-घॊर-भुजङ्गे ॥ 

In this dry forest hyenas are strutting in all directions; deer are running in fear; in this expanse of 

fig trees, many terrific serpents are making hissing sound. 

         िनिसित ििरिमह कािन यक्षी  

 राम िनरुध्य िनां तह्लददां पिथ 

 िह्लदर-हुताश-समाक्षी (िनिसित ििरिमह) ॥ 

Here lives a Yakshini for long; her very (terrible) presence obstructs travel through this forest; 

she has eyes, red like fire fed with lots of wood. 

         उन्मद-मिहष-ििषाण-समुद्धृत-माांसल-पाांसु-कदम्बॆ 

 पृथुतर-बृांिहत-नटन-समुत्सुक-बर्थहण-ििलत-कदम्बॆ ॥   (िनिसित) 

         प्रितपद-िनपितत-नरमाांसाशन-भैरि-फॆरिजाले । 

 ििकट-ििशांकट-लुठदित-िनषु्ठर-घाह्ऱट-करॊह्ऱट-ििशाले ॥ (िनिसित) 

Here are kadamba trees laden with dust mixed with pieces of flesh tossed by aggressive wild 

buffaloes with their horns; there are huge wild peacocks, making roaring noise, and eager to 

dance. There are multitudes of terrible jackals, eating human flesh, which they scatter at every 

step. The yakshini has a huge skull; her neck bones at the back are huge, formidable, very hard 

and rolling. 

         जगदशुभािह-िनजभुज-ििक्रम-पह्ऱरहृत-मानुषिारे । 

 इह िगिलताििल-ित्मुिन कटुतर-िझल्लीझाङ्कृित-घोरे ॥ (िनिसित) 

         इदिमह मलद-करूश-समाह्िय-शािल-सुजीणु-मरण्यम् । 

 रिय रघूत्तम िििनहत-ताटक-मििल-तपिस्ि-शरण्यम् ॥   (िनिसित) 
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The strength of her powerful arms has rendered the forest completely rid of human movement; 

the terrible sound emanating from her wild anklets during her movement makes the forest very 

fearful. This (fertile) area of Malada and Karoosa has been turned into a denuded forest. O 

Raghuttama, you kill Tataka and make the forest the refuge of austere sages. 

         यक्षिधूिन-िणुन-परिमह रामकिॆह्ऱरित गीतम् । 

 गायित यॊ भजते स कदािप न दगुुम-कानन-भीितम् ॥ (िनिसित) 

One, who sings this song of Ramakavi describing the Yakshini, will never face the fear of a 

terrible forest. 

श्लॊ ॥   हत्िा सुन्द-िध-ूमिाप्य ि महान्त्यस्त्रािण िसिाश्रम े

 मारीिाह्लद-िनशािरा-िियमय-ििर्थिघ्न-यज्ञह्लक्रयेः । 

 िैदहॆाध्िर-दशुनॊत्सुक-हृदा गाधॆस्सुतेना-दरात् 

 नीतो भािित-गौतमर्थष-दियतॊ रामो ििदहेान् ययौ ॥ 

Slokas 

After killing Tataka, the wife of Sunda, obtaining powerful divine weapons and repressing 

Rakshasas like Maricha in Siddhasrama, thus allowing Viswamitra‟s yagna to proceed without 

hindrance, Rama was led to Videha by Viswamitra with grace. Receiving the adoration of 

Ahalya, the wife of Rishi Goutama and, being eager to see the yagna of Janaka, Rama 

proceeded to Videha. 

         समीक्ष्य रामां िमिथला-नगयाां िीथयाां प्रयान्तां स्मर-सुन्दराङ्गम् । 

 रूपॆण तस्यापहृता-न्तरङ्गाेः पुराङ्गनाेः िकु्रह्ऱरमान् ििलासान् ॥ 

Seeing Rama, with beautiful limbs like Manmatha, striding on the roads of the city of Mithila, the 

women of the city, with their hearts robbed by his handsome form, indulged in various sports. 

In this third Ashtapadi, Ramakavi the poet uses the „bibhatsa‟ (disgust) rasa to good 

effect to describe the atrocities of Tataka the Yakshini in the forest. The emphasis is on 

two anti-social aspects: one, killing of innocent travellers and inhabitants; the second, 

denuding a fertile area of land. The poet‟s description is as if anticipating Rama‟s ethical 

objection to killing a woman, which is explicitly described in Valmiki Ramayanam. The 

poet concludes with the mention of spontaneous joy arising in the hearts of women of 

Mithila on looking at Rama. 



Page 14 of 70 
 

॥ ितुथाुष्टपदी॥ 

(िन्दनिर्थित इितित्) 

ASHTAPADI 4 

(Like in Chandanacharchita) 

रामह्लक्रयारागॆण]                                              [आह्लदतालॆन गीयते 

Raga Ramakriya]                                                                                       [ Tala Adi) 

         कािन िीिक्षतु-मॆन-मनङ्ग-िमिॊिञ्झत-मण्डन-लीला । 

 अभजत सौधमिप त्िरया िनजमगिणत-गुरुजन-जाला ॥ 

 प्रििशित दाशरथौ नगरे सरॊजदशृा-मिभमानहरे ॥  (प्रििशित) 

Unnoticed by the group of elders, a woman reached her mansion quickly and agitatedly with 

playful sport as if she were about to see Manmatha, when Rama entered the city, robbing the 

ego of the women, who had eyes, lovely like lotus. 

         कािप िनिनन्द िधूरिधकां  िनजकुिभर-जघन-िनतम्बम् । 

 रघुिर-दशुन-जिनत-कुतूहल-गमन-ििरिित-ििलम्बम् ॥ (प्रििशित) 

In her great curiosity to look at Rama, the great personage in the Raghu lineage, and anxiety 

owing to delay (in reaching the vantage point) due to her slow gait, another woman cursed her 

heavy bosom, hips and the posterior for causing it. 

         कािन लॊिनदयॆ-मदादिळके मिहळाञ्जन-भङ्गम् । 

 काप्य-पलायत किमतह्ऱर पश्यित िििृतकुिा गतसङ्गम् ॥ (प्रििशित) 

Yet another woman put on her forehead the collyrium to be applied on the eyes. Another ran 

with her breasts exposed with others looking lustily at her. 

         कािप ददौ कर-पल्लियॊ-मुिणनूपुर-मस्मृतदहॆा । 

 सौध-गिाक्षां गतमपराप्यनुत-त्पृथुकुि-पह्ऱरणाहा ॥  (प्रििशित) 

Another woman, unmindful of her limbs, put on her tender hands the gem-studded anklets (to 

be worn on ankles). Another reached the window in her mansion with her large breasts 

obstructing (looking out). 

         नॆिमहॊत्सि एष नृणािमह दिृष्टपथा-दितयाित 
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 एिह सिि त्िरयॆित ि काििदकूजद-लज्ज-मभीित ॥ (प्रििशित) 

Another woman shouted without any bashfulness or fear to her friend, asking her to come 

quickly and saying that a great festivity for the human eyes is moving away from vision. 

         कािन तूणु-मलक्तज-िसक्तपदनॆ पुरेः प्रिलन्ती । 

 यॊिष-दशॊभत हृद्यनुराग-ममान्तिमि प्रह्लकरन्ती ॥  (प्रििशित) 

Another woman was going in front with rapid strides of her feet decorated with red lac; she 

shone as if she were exhibiting the great love in her heart; it was as if she was shedding orange 

light in the dusk of Amavasya day. 

         कािप गिाक्ष-पदनॆ समीक्ष्य रघुप्रिरां जनिृन्द ॆ। 

 हर-रितपित-रयिमित सादर-मञ्जिलनैि ििन्द ॆ॥  (प्रििशित) 

Yet another woman looked at Rama among the crowd of people through the window and paid 

respects with joined hands, thinking that this must be the enchanting Siva or Manmatha, the 

consort of Rati. 

         कािप िनपीय दशृैि ििभुां हृह्लद भािनया ििहरन्ती । 

 ििरहभया-दिपिहत-नयनाजिन सौख्य-िमिानुभिन्ती ॥ (प्रििशित) 

Another woman drank the beauty of Rama with her eyes; with emotions of love straddling her 

heart and enjoying great happiness, she then shut her eyes with the fear of separation. 

         रामकिेह्ऱरित गीतिमदां पह्ऱरगायित यॊ मृदरुागम् । 

 कामपते तम-नङ्गभया-ह्लदह यॊिष-ददुिञ्चत रागम् ॥          (प्रििशित) 

One, who sings this song of soft emotions of love of Ramakavi, is struck by the overflowing love 

in the women, afraid of Manmatha. 

श्लो ॥ िरगुण-गणारामां रामां समीक्ष्य सलक्ष्मणां 

        सपह्लद जनको राजा पूजाां ििधाय कुतूहली । 

        दिुहतृ-ििषयाां ििन्ता-मन्तिुह-िनयोेः कथाां 

        कुिशक-तनयां पृच्छ्छ-त्यच्छ्छाशयां स्म सििस्मयेः ॥ 

Sloka 

Looking at Rama, the abode of host of lofty qualities, accompanied by Lakshmana, King Janaka 

performed Pooja quickly. With the anxiety on account of his daughter in his mind (relating to her 
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marriage), he asked Viswamitra with wonder for a complete narration of the story of these two 

personages. 

In this fourth Ashtapadi, the poet employs his fertile imagination to portray „Sringara‟ 

(passionate love) rasa in the context of the women of Mithila looking at the strange 

handsome visitor. Unlike „Gita Govindam‟, Sringara rasa is sparingly used by Ramakavi 

in Rama Ashtapadi; this is one of those rare pieces. Mithila women eyeing Rama with 

love is unknown to Valmiki and Adhyatma Ramayanas. Ramakavi bases this Ashtapadi 

on Kamba Ramayanam in Tamil, where such a description is found. 
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॥ पञ्चमाष्टपदी ॥ 

(िनभृतिनकुञ्ज इितित्) 

ASHTAPADI 5 

(Like in Nibhrutanikunja) 

काम्भोिजरागेण]                                                                             [ििपुटतालेन गीयते  
Raga Kambhoji]                                                                                         [ Tala Triputa) 

         मिणमय-मण्डन-मिण्डत-सुन्दर-लॊल-िशिण्डक-भूषौ। 

 अन्यॊन्य-सदशृ-सुरूप-धराििह काििमौ मौिल-धृतेषुधी ॥ 

 िद ह ॆतापस तिमम-मुदन्तां । 

 मधुरतराकृित-महीपित-लक्षण-मिहतौ कािेतौ िनतान्त्तम् ॥ (िद) 

Who are these two, with tufts of hair decorated with gem studded beautiful ornaments, with 

quiver of arrows hanging from head, and resembling each other in handsome form? 

Tell me oh sage, the story of these two in full. Who are they, with enchanting sweet forms, 

bearing the signs of kings? 

         समद-मदािळ-गर्थित-केसह्ऱर-मन्थरतर-गितधीरौ । 

 आजानु-लिम्बतपीन-भुजाििह काििमौ राजकुमारौ ॥ (िद) 

Who are these two brave princes, striding slowly like lions intoxicated, and with hefty arms 

extending upto knee? 

         कणाुन्त-ििश्रान्त-रक्तान्त-लॊिन-सूिित-महाराजिांशौ । 

 अन्यॊन्य-समानौ प्रमाणे-िङ्गताह्लदषु काििमौ तूण-युताांसौ ॥(िद) 

Who are these, with blood red eyes extending upto ears indicating royal lineage, and looking 

similar in appearance and conduct, and bearing the quiver of arrows? 

         सरुमिण-निहमॆ-मसृण-तनुद्युित-पुनरुक्त-रत्नकलापौ । 

 अिभनि-यौिन-दहॆधराििह काििमौ करधृत-िापौ ॥ (िद) 

Who are these, whose forms exhibit fresh youth, and whose bodies shine brilliantly like divine 

gem-studded freshly minted gold, decorated with too many gem studded ornaments, and with 

bows in their hands?  
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         क्षि-कुलोिित धीरगुणाििप शान्तौ तिाप्यनुरूपौ । 

 मम-नयनॊत्सि-पॊषकराििह काििमौ मदन-सुरूपौ ॥         (िद) 

Who are these, looking like Manmatha, nurturing the celebration of my eyes, and, remaining 

peaceful to go with your nature, though possessed of courageous qualities suited to kshatriya 

lineage? 

         धु्रिमित-मानुष-मस्त्यनयोह्ऱरह धाम ह्लकमप्यित-मािम्।   

         श्रिण-कुतूहल-मुदयित मे मुिनकुलिर ह्शक कुलगॊिम् ॥  (िद) 

These two are certainly superhuman, beyond measure. Which is their residence here? What is 

their lineage and Gotra? O best among sages, I am eager to listen from you. 

         ििभिुन-मॊहनकर-मनयॊह्ऱरद-मृिषिर-रूपमुदारम् । 

 िीक्ष्य जनॊ भुिि ििस्मयतॆ हृह्लद कॊ भजतॆ न ििकारम् ॥     (िद) 

O best among Rishis, the handsome form of these two enchants the three worlds; on seeing 

them, who in this world will not undergo transformation with wonder in heart? 

         श्रीरामकििनॆित िर्थणत-मद्भुत-रघुिर-रूपििलासम् । 

 गायता-मनुह्लदन-मनुभजतॆ हृह्लद रघुपित-रिनश-िनिासम् ॥ (िद) 

Rama takes residence permanently in the heart of one, who sings every day this song of Sri 

Ramakavi describing the wonderful beauty of the form of Rama. 

श्लॊ ॥   ििश्वािमिििेः प्रहृष्ट-जनक-व्याह्लदष्ट-दतूॊह्लदतैेः  

 िक्षप्रां प्राप िनजैजुनै-दशुरथ-स्सीरध्िज-स्यािन्तकम् । 

 गॊदानाह्लद समस्त-माभ्युदियकां  कृत्िाथ रामादयेः 

 ित्िारॊऽिप ििदहॆराज-तनया-पाणीनगृह्रन्-करैेः ॥ 
Slokas  

Janaka overflowed with joy on hearing the words of Viswamitra in reply and sent emissaries to 

Dasaratha. Accompanied by relatives, Dasaratha reached Janaka‟s city quickly. Rama and his 

brothers – all four of them – performed Godana (ceremonial gift of cow), Naandi Sraadha etc. in 

detail and clasped the hands of the daughters of the king of Videha in marriage. 

         नििमि मनेःकामां रामां सकौतुक-मङ्गलां 

 पह्ऱरणयििधौ दवॆ्या ह्लदव्याां िहन्त-मलङ्कृितम् । 

 ध्िनित गगने भेयाु तौयुििके सुरसुभ्रुिाां 
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 िमिलत-मभिििश्वां शश्वत् ििलॊह्लकतु-मादरात् ॥ 
The universe became curious with freshly developing longing mixed with respect in order to see 

the auspicious Rama during his marriage with Devi, divinely decorated, when the sky 

reverberated with the triple symphony of song, instrumental music of kettle drum and dance of 

celestial women of beauty. 

The poet shows his mastery while bringing out the handsomeness, the kshatriya 

sternness and pleasing qualities of Rama and Lakshmana in this Ashtapadi. Janaka 

speaks as if in anticipation of Rama‟s prowess waiting to be exhibited while handling the 

Siva bow. This is a nice building up on what is only indicated as a short curious enquiry 

in Valmiki Ramayanam. The poet does not mention Rama breaking the Siva bow 

explicitly here, making it as a pointer hidden in the fact that Janaka sent emissaries to 

Dasaratha. Sri Ramakavi has already sung the glory of Rama breaking the bow of Siva in 

the initial Ashtapadis. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Page 20 of 70 
 

॥ षष्ठाष्टपदी ॥ 

 (सञ्चरदधर इितित्) 

ASHTAPADI 6 

 (Like in Sancharadhara) 

तॊिड/ दिॆगान्धाह्ऱर रागॆण]                                        [ििपुट तालेन गीयते 

Raga Todi/ Devagandhari]                                                                 [Tala Triputa 

 हह्ऱरराकण्ठ-ििरािजत-प्रितसर-मङ्गळ -कङ्कणपािणम् । 

 जानकह्ळ-किलतानुलॆपन-रिञ्जत-दीक्षाांशुकॊज्ज्िल-श्रॆिणम् ॥ 

 रामां पह्ऱरणय-समुिितिॆषां स्मरित सुकृती कॊऽिप हृह्लद सािभलाषम् ॥        (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his neck 

yellowed with turmeric; his wrist displaying the marriage vow string and bracelet; with the 

shining ritual silk dresses even more glorified by the fragrances used by Janaki; who is in 

beautiful marriage attire. 

        

         कल्याण-मण्डप-िॆह्लद-मध्यासीन-मृिषगणमय-पह्ऱरिारम् । 

 भरत-लक्ष्मण-शिुघ्नैरिप कल्याण-िेषैरिभगत-मुदारम् ॥                    (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is seated in front of the 

altar in the marriage hall among groups of Rishis; who is handsome, followed by Bharata, 

Lakshmana and Satrughna in marriage attire.  

 

         िृि-सुिािसनी-जनकृत-निरत्न-नीराजना-द्युपिारम् । 

 िनरुपम-िशििाप-भञ्जन-पह्ऱरहृत-दिुाुर-जनक-िििारम् ॥                     (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is honoured by waving 

the lighted lamp studded with the nine precious gems by aged sumangali (whose husbands are 

alive) women; who relieved Janaka of his inexorable worry by breaking the matchless Siva‟s 

bow. 

 

         सरस-ियस्थ-जनेन समां कृत-ििििध-ििनोद-ििलासम् । 

 अनुगुण-पितलाभ-समुह्लदत-बहुतर-िैदहेी-हृदय-ििकासम् ॥                     (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is engaged in 

multifarious sports with friends of similar age and persuasion; who is in the company of Vaidehi, 
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whose heart swells exceedingly with joy on having attained husband suited to her outlook. 

 

         जानकह्ळ-पह्ऱरणय-सादर-सुरमुक्त- सुरतरु-कुसुम-समूहम् । 

 नारद-तुम्बुरुमुि-सिुगन्धिु-िाह्लदि-मुिह्ऱरत-गेहम् ॥            (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is adored by heaps of 

Kalpaka flowers, dropped by Devas with grace on the occasion of his marriage with Janaki; who 

is in the palace, in the midst of chiming sound of musical instruments played by Narada, 

Tumburu and all Gandharvas. 

 

         अिभनि-घन-घनसार-ििलेपन-कॊमळ-श्यामळ-दहेम् । 

 पह्ऱरणत-िहमकर-कर-िनकरैह्ऱरि िपल सजल-जलिाहम् ॥                    (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who shines with his smooth 

dark body glorified with application of freshly prepared dense camphor; like a stream full of 

flowing water, flowing in zigzag manner, and beautified with the dense rays of the moon. 

 

         गौरी-कल्याणेित गानकरेन्र-पुरिन्ध्र-जनॊिक्त-समॊदम् । 

 नतनृप-कॊटीर-कॊह्ऱट-लसन्मिण -रुििभर-रिञ्जत-पादम् ॥   (रामां) 

Some virtuous man contemplates with love in his heart on Rama, who is happily surrounded by 

the exclamations of Deva women singing „Gowri Kalyanam‟; whose feet are decorated by the 

edges of the gem-studded crowns of kings who prostrate. 

 

         श्रीरामकिििर-ििरिित-रघुपित-पह्ऱरणय-मङ्गळगीतम् । 

 गायता-मनुह्लदन-मुदयित सद्मसु िनत्य-महॊत्सि-जातम् ॥                   (रामां) 

May this auspicious song on Sri Raghupati‟s marriage by the great poet Sri Ramakavi be sung 

every day in homes, giving rise to continuous festivity every day. 

 

श्लॊ ॥  याते गािधसुते िनां रघुपितेःिपिाह्लदिभ-स्स्िाां पुरीं  

 गच्छ्छन् ित्मुिन भागुि-स्मयहरेः साकेत-सन्तॊषकृत् । 

 िपिा सद्गुण-निन्दना िनयिमतॆ स्िे यौिराज्यागमे   

 कुब्जा-ििघ्निशा-दरण्य-गमनेऽप्यासीत् समानिस्थितेः ॥ 
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Slokas 
After sage Viswamitra left for the forest, Raghupati, accompanied by his parents and others, left 

for Ayodhya. On the way, he robbed Parasurama of his conceit. In Ayodhya, people were very 

happy. His father Dasaratha, who was enchanted by the virtues of Rama, nominated him as 

Crown Prince (Yuvaraja). Then owing to the obstacle created by the hunch-backed woman 

(Manthara), Rama had to go to forest. However he retained equanimity in both these 

conditions. 

 

         सीताां िना-नुगमनाय पुरेः प्रिृत्ताां 

 प्रीत्या िनितुियतु-माजनुष-स्सुिाहाुम् । 

 िस्तव्यताां प्रित िने बहुदॊष-जातां 

 भीितप्रदां मृगदशृाां िनजगाद रामेः ॥ 
When Sita was eager to accompany Rama to the forest, Rama spoke to her on the many 

dangers in forest life including the terror of animals, with a view to dissuading her from the idea 

of proceeding to the forest, keeping in mind her high birth and comfortable living. 

 

          सरयू-सैकतॊद्यान-सञ्चारेऽप्यितिॆह्लदनौ । 

          िरणौ तॆ महारण्ये कथां दिॆि भििष्टयतेः ॥ 
Devi, in the great forest, what will happen to your feet, which feel very miserable even in the 

sands of Sarayu river and the gardens. 

In this Ashtapadi, the great poet Ramakavi draws an enchanting word-picture of the 

grand marriage celebration of Rama with Sita. He makes a quick reference to his 

encounter with Parasurama. The much acclaimed equanimity of Rama, when told to 

accept the position of Yuvaraja and then to go to the forest for fourteen long years, is 

beautifully and succinctly brought out by the poet. Valmiki refers to this state of mind of 

a Sthitapragna (one whose awareness is ever steady) in many slokas, one of which is: 

उिितां ि महाबहुनु जहौ हषां-आत्मिान् । 

शारदेः समुदीणाांशुश्-िन्रस्-तेज इिात्मजम् ॥ 
 “The valorous Rama, who always had control on his mind, never left his natural happy 

disposition, just as the moon of shining rays of autumn does not leave its natural 

radiance.” (2:19:37) 
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॥ सप्तमाष्टपदी ॥ 
 (िनन्दित िन्दनम् इितित्) 

ASHTAPADI 7 

 (Like in Nindati Chandanam) 

सािेह्ऱर/ सौराष्ट्र रागॆण]                                     [आह्लद/ ििपुटतालेन गीयते 

Raga Saveri/ Sourashtra]                                                                          [Tala Adi/ Triputa 
 

 तरुतल-शयनां गतरस-मशनां तदिप नतािङ्ग ह्लदनान्ते । 

 िल्कल-मनुिितमिप िसनां ति युक्तमतॊ न िनां ते ॥ 
Humble woman, the forest life – with sleeping at the foot of tree; eating food of no taste, that 

too, at the close of day; wearing bark of tree, that too, of unsuitable size and shape- is not at all 

suitable for you. 

 

        प्राणसमे मम सीते दिॆि प्राणसमे मम सीते । 

        मददुीह्ऱरत-िहतििनां कल-भािषिण ििशतु सुिां श्रिेः सीते ॥ (प्राण) 

My Sita, my life, my Sita, my life, your speech is child-like lisp. May my words, intended for your 

good, get into your ears nicely. 

 

         व्याळ-मृगादन-समदम-दािळ -िसम्हगणा िििलन्ते । 

 ति िनशािरकुल-मिभधािित युक्तमतॊ न िनां ते ॥           (प्राण) 

The forest, where snakes, hyenas and mad lions in large groups roam about and clusters of 

Rakshasas move around, is not at all suitable for you. 

  

         अििरतमिप तपसा िनसीमसु श्रमसह-मङ्ग गतां ते । 

 िपुरित-मृदलुां िशरीष-सुमादिप युक्तमतॊ न िनां ते ॥  (प्राण) 

In the forest you will continuously experience suffering due to severe conditions. Your body is 

much more delicate than the flower of the Sirisha tree. The forest is not suitable for you.  

  

         िहममरु-दाता-ुघनिृिष्टषु ति सुिां न लभन्ते । 

 अिप ि िनरन्तर-कण्टक-सांहित-युक्तमतॊ न िनां ते ॥          (प्राण) 

During heavy rains accompanied by cold, dusty and painful winds, it will be miserable. Further 
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there will be continual spread of thorns and bushes. The forest is not suitable for you. 

 

         अनुह्लदनमिप घनभरैि-फेरि-िािशतमिप ि िनशान्ते । 

 श्रिणशुिां बहु जनयित मािनिन युक्तमतॊ न िनां ते ॥          (प्राण) 

Every day there will be very terribly howling jackals and crying birds in the nights. O honourable 

woman, all this causes miserable sensation while hearing. The forest is not suitable for you.  

 

         अििरल-तरुतल-सन्तित-सांकर-पह्ऱरपथनेन िनान्ते । 

 कलुषा-म्भाांिस सराांिस ििलािसिन युक्तमतॊ न िनां ते ॥        (प्राण) 

In the forest dense growth of trees and vegetation obstructs the path. O sportive woman, the 

water bodies hold dirty water. The forest is not suitable for you.  

 

         िशि िशि नूनिमतॊऽिप भयां िहु िरतनु ति दरुन्ते । 

 स्मरिस पुरा शिशमुिि ििनां मम युक्तमतॊ न िनां ते ॥        (प्राण) 

O beautiful woman, in the forest, Siva, Siva, there is more and more endless fear. O moon-

faced woman, you will remember all of my words very shortly. The forest is not suitable for you. 

 

         इित ति  राम-समीह्ऱरत-िमदिमह मानय िहतिमित कान्ते । 

 सपह्लद िनितुय हृदय-मणूदह्ऱर युक्तमतॊ न िनां ते ॥              (प्राण) 

O beloved, accept whatever has been told to you by this Rama as it is in your interest. Change 

your mind immediately, o woman of slight belly. The forest is not suitable for you.  

 

श्लॊ ॥   कैकेय्या िरदान-ििञ्चत-हृदा िपिा िनयुक्तां  िने 

 सीता-लक्ष्मण-सङ्गतां रघुपह्ऴत सूतस्सुमन्िॊ रथम् । 

 आरॊप्य व्यितलङ््य नैकनगर-ग्रामान्त-सीमातटीं 

 गङ्गाया नयित स्म यि सबलेः श्रीरामिमिां गुहेः ॥ 
 

Slokas 

The charioteer Sumantra seated in the chariot, Raghupati, who had been cheated by Kaikeyi in 

the guise of boons (given by his father) and dispatched to the forest by his father. Rama was 

accompanied by Sita and Lakshmana. Sumantra crossed many towns and villages and reached 

the shore of Ganga, where Guha, who was strong and would become the friend of Rama, lived. 
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 ततस्सुमन्िां िनतराां रुदन्त-माश्वास्य रामेः िपतृ-गौरिॆण । 

 भाया-ुनुजाभ्याां िनमेि गन्तुां तदाभित् तापस-िॆषधारी ॥ 

Rama consoled Sumantra, who was crying very much, with the respect due to his father. With 

the appearance of an austere man in penance, he proceeded towards the forest along with his 

wife and younger brother. 

 

         तां तया कान्तयारण्ये िस्तुां दशरथॊ गतम् । 

 रामां ििििन्त्य हृदये तत्याज धृितमात्मनेः ॥ 
Dasaratha was worried in his heart about Rama, who had gone away for living in the forest, 

together with his beloved wife, and lost his steadiness. 

 

In this Ashtapadi poet Ramakavi has employed the „bhayanaka‟ (fearsome) rasa with 

telling effect. Rama‟s repeated and deft reference to the delicateness of Sita‟s form is to 

accentuate the fear of the forest and heighten the pathos in the situation. The poet‟s 

jump to Rama‟s departure to the forest along with Sita and Lakshmana is an indirect 

pointer to Sita‟s successful persuasion with Rama for accompanying him to the forest. 

Even in the brief narration of events, Sri Ramakavi does not fail to mention the great 

respect due to father shown by Rama towards the aged Sumantra, the minister and 

charioteer. 
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॥ अष्टमाष्टपदी ॥ 

(मािमयां ििलता इितित्) 

ASHTAPADI 8 

(Like in Mamiyam Chalita) 

भूपालरागॆण]                                                              [ििपुटतालॆन गीयते 

Raga Bhupala]                                                                                                   [Tala Triputa 

  

         रम्य-हम्युत-लॊिितौ मम पुिकौ िनसीमिन 

 सूत शांस कथां गतौ िद सीतयाऽसुि-धामिन 

 िशि िशि सुमन्ि सुमते क्वात्मजो िििपनॆषु ॥         (िशि) 

O charioteer, tell me how my sons, used to living in beautiful palace, carry on with Sita in the 

miserable forest. Siva, Siva, o wise Sumantra, where in the forest is my son? 

 

         जानकह्ळ धृत-िल्कला ह्लकमुिाि िीक्ष्य िनािन । 

 लक्ष्मणॊऽिप जगाद कािन सुलक्षणॊ ििनािन ॥  (िशि) 

Tell me what Janaki, wearing the tree-bark, said on seeing the woods; tell me what words the 

handsome Lakshmana uttered. 

 

 सन्ततां पह्ऱरितुते हृह्लद तन्मुिां िस्मतशॊिभ । 

 प्रात-रकु-करािमश-ुसुफुल्ल-पद्मसनािभ ॥    (िशि) 

His face always appears in my heart - face shining with smile and resembling the fully 

blossomed lotus flower caressed by the rays of the morning Sun.  

 

         ते िह धन्यतमा िनात् पुनरागतां सहजॆन। 

 लॊकयिन्त पुरा सुतां मम ये दशृा प्रमदनॆ ॥   (िशि) 

They alone are indeed the most fortunate, who will ere long, look at my son with naturally proud 

eyes on his return from the forest. 

 

         तििाां-स्याकणुयॆयां कदा सुधा-मधुरािण ।  

 सहज-गौरि-ििनय-भारभरॆण सूक्तधरािण ॥   (िशि) 
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When will I hear his words, with nectarine sweetness and full of wisdom, combined with natural 

depth and humility. 

 

         न क्षणाधु-िमहािसतुां प्रभिािम हन्त गृहषॆु । 

 ति माां नय यि तौ मम पुिकौ िििपनॆषु ॥   (िशि) 

I do not wish to remain in this house even for half a second. Take me there in the woods, where 

those sons of mine are. 

 

         राघिा-नुगता-धुनािप िनितुते न ििराय । 

 कातरॆण हृदा समां मम दिृष्ट-रात्मसुिाय ॥   (िशि) 

My vision, which followed Raghava, together with my distressed heart, does not return even 

now for such a long time, due to the joy I get (on being with Rama).  

 

         धीररामकिॆह्ऱरदां भिणतां हह्ऱरप्रणयॆन । 

 उषिस गायत शृणुत नन्दत सादरां हृदयॆन ॥   (िशि) 

Sing with heartfelt emotion this song told by the courageous Ramakavi with Hari‟s blessings in 

the early morning, hear others sing and dwell in joy.  

श्लॊ ॥   श्रीरामॊऽिप िनित्यु सूत-ममर-स्रोतॊिहायाेःपरां 

 पारां प्रापु्तमना मनािगि िलल्लज्जाां ििदहेात्मजाम् । 

 आरॊप्य प्रथमां ततॊ गुहकरालम्बी ििभुर्-लाघिाद ्
 आरॊहत् तरह्ऴण धृतायुधभरेः पश्चात् सुिमिात्मजेः ॥ 

  
Slokas 

Sri Rama, having asked the charioteer to return, wished to reach the other shore of the divine 

Ganga river. He slowly helped the bashful Sita get into the boat first; he then entered the boat 

dexterously, held by the hands of Guha, followed by Lakshmana, who carried a lot of weapons.  

           

           तामासाद्य जगिन्द्याां गङ्गाां मङ्गल-दाियनीम् । 

 पत्युेः कुशल-मव्यग्रा प्राथुयामास जानकह्ळ ॥ 

Janaki then looked to Ganga, the river, worshipped by the entire world and the bestower of all 
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auspiciousness, and prayed with a composed mind for her husband‟s welfare. 

 

In this eighth Ashtapadi, poet Ramakavi has given full expression to the uncontrolled sorrow of 

king Dasaratha on separation from his very dear sons, Rama and Lakshmana. Dasaratha is 

also perturbed that Sita, the glorious princess of Janaka, has to live the life of an anchorite 

wearing the dress of bark of tree in the forest. While expressing misery, it is usual to exclaim 

„Siva, Siva‟; this can be seen in many literary works including Siva Ashtapadi of Sri 

Chandrasekharendra Saraswathi, 62nd Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Peetham. 

Unable to bear the separation, Dasaratha wishes to go to the forest himself and join his sons. 

„Karuna‟ (pity) rasa has been nicely employed by the poet here. Rama‟s determination to live in 

the forest takes him to Ganga‟s other shore. The poet then leads us to the prayer of Sita to 

Ganga. 
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॥ निमाष्टपदी ॥ 

(राधािदन इितित्) 

ASHTAPADI 9 
(Like in Radhavadana) 

घण्टा / मध्यमािित रागॆण]                                                   [आह्लदतालॆन गीयते 

Raga Ghanta/ Madhyamavati]                                                                          [Tala Adi 

  

         प्रापय पुनरिप दिॆॆ पह्ऴत मम कुशिलन-माशु नगयाुम् । 

 तदनु तिाम्ब करॊिम यथोिित-ििििध-ििििि-सपयाुम् ॥ 
O Devi, o mother, reach my husband quickly to the city again comfortably.  I shall perform 

various special Poojas to you as suitable. 

  

         कलये भितीं सरुधुिन धुत-भिभीितम् । 

 आगमान्त-नुत-िैभिशािलिन सज्जनता-िशिताितम् ॥  (कलय)ॆ 

O divine river, you remove the fear of samsara (transmigration of soul in repeated births). O 

glorious one, revered by Upanishads, you grant succession of auspicious developments to 

virtuous people.   

 

         ििभिुन-पािन-सगर-कुमारक-सद्गित-दाियिन धन्ये । 

 िन-गमनॊन्मुि-मि दियतां मम तुिहन-महीधर-कन्यॆ॥  (कलय)ॆ 

You are meritorious; you granted the desired good state to the sons of king Sagara; you purify 

the three worlds. O daughter of Himavan, protect my husband, who is about to go to the forest.  

 

         मॊक्ष-िशरॊग्रह-सुिगमनॊिित-सॊपानाम्ब-ुतरङ्गे । 

 रघुकुल-पािलिन दिॆे पह्ऴत मम पालय भगिित गङ्गे ॥           (कलय)ॆ 

Your wavy waters are the steps for comfortable ascension to the pinnacle of Liberation. O 

Bhagavati Ganga, you are the protector of the lineage of Raghus; please protect my husband.  

 

         जगदघ-नािशिन जनिन भगीरथ-िनरुपम-कह्ळर्थत-पताके । 
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 त्िािमह नौिम सदा दियतां मम पालय भािित-लॊके ॥            (कलयॆ) 

O mother, you are the destroyer of sins of all people; you are the banner of the matchless fame 

of Bhagiratha. You are adored by the entire world. I worship you. Always protect my husband.  

 

         दिॆि दयस्ि कपर्दद-कपदकु-मालितका-कृतमाले । 

 तटयुग-सािन्रत-कुसुिमत-कॆसर-निकृत-मालत-माले ॥  (कलय)ॆ 

Devi, take pity. You are like a garland of jasmine flowers in the matted hair of Siva. You are as if 

garlanded with abundance of freshly flowered sweet-scented trees in rows on both sides.  

 

         मुरहर-िरण-सरॊरुह-मधुरस-िनरुपम-पूणुििलासे । 

 अनुपदमिप बहुतर-भयशािलिन पालय नॊ िनिासे ॥  (कलय)ॆ 

You are full of glory imbibing the matchless sweet honey from the lotus feet of Vishnu. Please 

protect us during our sojourn in the forest, which is full of many sources of fear in every step.  

 

         ििलसित ििकिसत-सरिसज-िनगुत-मिलपटलां ति नीलम् ।    

 मज्जन-कृज्जन-दहॆसमुद्गतिमि घनपातक-जालम् ॥   (कलय)ॆ 

Your occasional shining black colour is from the droves of bees getting out of blossomed lotus 

flowers. It is as if signifying the dense web of sins emanating from the bodies of people 

immersing themselves in Ganga. 

  

         रामकिॆह्ऱरित गीतमुदार-पदाििल-कॊमल-बन्धम् । 

 अनुह्लदनमिप पठताां हरतॆ भुिि जह्नुसुता भिबन्धम् ॥          (कलय)ॆ 

The daughter of Rishi Jahnu, Ganga removes on earth the bondage of samsara of those, who 

read every day this song of Ramakavi, with beautiful expressions softly bound together.   

 

श्लॊ ॥  तीत्िाु ििष्टणुपदॊद्भिा-मथ भरिाजां प्रयागे मुह्ऴन  

 नत्िा तििसा ििििििििपने राक् िििकूटे िगरौ । 

 कृत्िा पणुकुटीं िसन् प्रमुह्लदत-स्सौिमिि-शुश्रूषया 

 िैदहॆीं समलॊभयद ्कितपयां कालां रघूणाां पितेः ॥ 
After crossing Ganga, the waters born of the feet of Vishnu, Raghupathi worshipped sage 

Bharadwaja in Prayaga. At the sage‟s instance Rama quickly went to Mount Chitrakut in the 
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midst of the wonderful forest and lived in a hut of leaves. Pleased with the services rendered by 

Lakshmana, Rama allured Sita to be happy for some time. 

 

         जनकजा-िनलॊभन-सम्भिरिुिरसौ ििरसौरभ-भृद्रमुाेः । 

 िगह्ऱरतटी-र्थिििधा-स्समदशुयत्स सरसाां सरसामिप ि िश्रयम् ॥ 
Rama showed Sita many trees spreading fragrance and various enchanting lakes of sweet 

water at the foot of hills; Sita was mightily happy. 

 

In this moving Ashtapadi, the poet brings out Sita‟s deep anxiety in regard to the 

dangers to Rama from forest life, which she expresses very movingly in her prayers to 

the divine river Ganga. Sita‟s love of Rama emerges very naturally as a devoted Pativrata 

wife‟s virtuous attachment to her husband. The poet also brings out the greatness of 

Ganga as a purifying divinity, very much on the lines of Valmiki‟s depiction in 

Ramayanam. His depiction of occasional black patches in the river stream as signifying 

the sins emanating from people who bathe and get purified is a piece of beautiful poetry 

as well as emotional divinity. 
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॥ दशमाष्टपदी ॥ 

(समुह्लदतमदने इितित्) 

ASHTAPADI 10 
(Like in Samuditamadane) 

सािेह्ऱर / गुम्मकाम्भोिज रागॆण]                                          [ििपुटतालेन गीयते 

Raga Saveri/ Gummakambhoji]                                                                        [Tala Triputa 

 

 इह  सुमजह्ऱटलां कङ्कॆिळ-पटलां ििलसित मधुराधरे । 

 िम्पक-कुसुमां पह्ऱरमलै-रसमां ििरिय कबरीभरे ॥ 

 दियते िििपने ििहर सुिां  सुमुिि यथेष्ट-मधुना ॥          (दियते) 

Here in the pleasing lower part of a number of Asoka trees, dense flowers shine. Wear in your 

hair these Champaka flowers with different fragrances. O beautiful beloved, wander in the 

forest now as much as you like. 

 

         इह पश्य निलिन पह्ऱररण-दिलिन कलयित हृदयमुतम् । 

 अपििनु िकुलां पह्ऱरमल-बहुलां कुरु भुजिशिरे पदम्॥ (दियते) 

Here look at this lotus with very delightful petals; it captivates the heart. Collect vakula flowers 

of sweet fragrance and wear at the top of your arms in steps.  

  

         सुरिभत-ककुभां लॊकय ककुभां ििहरण-रिसके िने । 

 मालती-िनियो ििलसतु कुियॊ-रुपह्ऱर तॆ रुििरानने ॥ (दियते) 

Sita, you like to wander in this forest. Look at this Kutaja tree with fragrant flowers. O beautiful 

faced, let this collection of jasmine flowers shine on top of your bosom.  

 

         ति भजु-युगलां मालती-मृदलुां िॆष्टय ननु मॆ गले । 

 सुमतरु-सििधां प्रापयॆ ििििधां ति सञ्चर कॊमले ॥  (दियते) 

Now put your twin arms, soft like jasmine, round my neck. O delicate one, wander in this place 

where many types of flower-bearing trees abound.  

 

         अनुरागादिय ते िनसीिि दियते ििरिमह िसतॊऽिप मे । 

 अिरॊधा-दिधकां  सुि-मनििधकां  भिित िह ललनॊत्तमे ॥ (दियते) 
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O beloved, even if I live here in this forest for a long time, I feel unlimited pleasure owing to your 

love, more than in the inner apartments (of our palace), o best woman. 

 

         शुििमाांस-मधुना भािित-मधुना स्िीकुरु धरणीसुते । 

 उपििश ििमले आनत-रमुतले शीतल-मृदमुारुते ॥   (दियते) 

O daughter of Bhumi, take these clean fleshy fruits now along with good honey. O spotless one, 

sit under this stooping down tree, where cool wind blows.  

 

         अितदनूौ िरणौ कृतिन-िरणौ ििधराङ्गे मम साम्प्रतम् । 

 िेदा-पनयनां मृदतुर-रिनां कलयािम यदा ते िहतम् ॥  (दियते) 

Place now your feet, very much pained, having moved about in the forest, on my lap; let me do 

you good by pressing your soft feet so as to remove the misery.  

 

         श्रीरामकििना िनगह्लदत-ममुनादतृ-मायुकिि-ससदा । 

 िैदहॆी-लिलतां रघुिर-मिहतां ििधुनॊतु दहु्ऱरतां सदा ॥  (दियते) 

May this song by Sri Ramakavi, cherished by the assembly of learned poets, containing the 

outpourings of Raghuvara towards the delicate Vaidehi remove misery always. 

  

श्लॊ ॥  नीतॊ राक्षसनाशनाय मुिनभी रामॊ ह्लदशां दिक्षणाां 

         पश्य-िाश्रम-िािसन-स्स्ियमिप राक् पञ्चिट्याश्रयेः । 

 सीता-लुब्ध-दशास्य-िॊह्लदत-िलन्मारीि-मायामृग- 

 व्याकृष्टॊ िनहतॆन तेन करुणाक्रन्द-ैरभू-त्ििञ्चतेः ॥ 
Slokas 
Rama, who was led by sages towards the southern direction for the purpose of killing 

Rakshasas (who were troubling the sages), saw many of the sages living in Asramas in 

Panchavati area. In the meantime, persuaded by the ten-headed Ravana, who lusted after Sita, 

Maricha in the guise of an illusive golden deer attracted Sita. Rama killed Maricha, who cried 

piteously (in Rama‟s voice) and was thus cheated. 
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         श्रान्तॊ भशृां तदनु पञ्चिटीकुटीर- 

 मागत्य ति जनकॆन्र-सुता-मपश्यन् । 

 मॊहाकुलॊ ििरह-कातर-धी-िुनान्ते 

 ििष्टिक् भ्रमन् बहुििधां ििललाप रामेः ॥ 
A very tired and distressed Rama then reached his hut in Panchavati and, not finding Janaki 

there, he felt very grieved, confused and vexed on separation and, wandering in the forest all 

around, he wailed inconsolably. 

 

This Ashtapadi is in absolute contrast to Ashtapadi 7, where the „bhayanaka‟ rasa was 

employed to frighten Sita of the dangers of forest life. Here Rama wishes to make Sita 

happy by any means available in the forest, where natural beauty and attractions are in 

abundance. The poet resorts to the rare use of „Sringara‟ rasa, but without impinging in 

the least upon the strict code of conduct of a Tapasvi (practitioner of austerity), which 

Rama and Sita exemplify. Sri Ramakavi mentions the fact that Rama, true to his nature of 

observing kshatriya dharma and helping those who seek him out, promised to destroy 

Rakshasas troubling the sages in the forest as requested by them.  
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॥ एकादशाष्टपदी ॥ 

(िदिस यह्लद इितित्) 

ASHTAPADI 11 
(Like in Vadasi yadi) 

मुिाह्ऱर रागेण]                                                                         [झांपतालेन गीयते 

Raga Mukhari]                                                                                                      [Tala Jhampa 

 

 दरहिसत-सुन्दरां ति िदन-पङ्कजां दशुय सकृन्मम सलीलम् । 

 तरल-तरलायते हृदय-मधुनािधकां  िहित पह्ऱरताप-मितिेलम् ॥ 

 िने क्वािस सीते ििनमिय दिॆह सुकुमारां 

 मिय िद िनरागिस क्रॊध-मुपयािस ह्शक मुञ्च पह्ऱरहास-मितदरूम् ॥  (िने) 

O Sita, show me once your beautiful and sportive lotus face with gentle smile. My heart 

trembles very much now and is very aggrieved.  Where are you in the forest; give me your 

tender words; tell me whether you are angry with me, who am faultless; leave joking aside very 

far. 

          

         प्रेयिस सहायताां प्राप्य ह्लकल ते मया गहनभुिि दिॆि ििरकालम् । 

 नगरमिप मुञ्चता स्िजनमिप मुञ्चता नगिणत-मभूद ्सुिजालम् ॥     (िने) 

O beloved Devi, with your help I spent quite a long time in this forest land, leaving city behind, 

leaving my own people behind; the web of pleasure has become meaningless.  

 

         प्रणियिन परीिक्षतुां ह्लकमुत मम मानसां क्विन गहने  ह्लकमिस लीना । 

 अल-मल-िमतॊऽिधकां  ििरह-िह्लकतॊऽिस्म मे जीिित-कला भि-दधीना ॥ (िने) 

O beloved, are you putting my mind to test? Where are you hiding in this forest? Enough of this, 

I am shocked due to this separation; my art of life is under your care.  

         रिहत-मधुनैकया भुिन-मििलां त्िया शून्यिमि भाित मम नूनम् । 

 मम ह्लक-मयॊध्यया प्राण-िहनेन  िा स्फुरित मम न प्रितििधानम् ॥   (िने) 

With you gone, the entire earth appears empty to me now. For me, what with Ayodhya, what 

with continuing to live; no counter-measure strikes my mind.  

 

         समय-िमम-मुपलभ्य ििषम-शर-पातकह्ळ मम पुनरुपाांशु-िधकारी । 
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 तनुरिप ि सज्जयत्यहह िनहतॊऽस्म्यहां िशि िशि िििध-स्तदनुसारी ॥         (िने) 

Taking advantage of this opportune time, the sinful Manmatha, who holds five different arrows, 

kills me silently and attacks my body. I am killed. Siva, Siva, destiny favours him.  

 

         िबल्ि-सदशृ-स्तनी क्व नु कथय िबल्ि सा ितलक-रुििराां ब्रूिह ितलक िामाम् । 

 िक्षितभृता-मिधनाथ कािप नृप-सुन्दरी िीिक्षता यह्लद शांस रामाम् ॥            (िने) 

O bilva tree, tell me where is the lass with bilva-like rounded breasts. O Tilaka tree, tell me 

where is the lass with beautiful mark on the forehead (or beautiful ornaments). O chief of 

mountains, did you see the beautiful princess anywhere, tell me.  

 

         राममय-जीििते रघुिांश-दीिपके हा महीिर-पुिि हा सुशीले । 

 दिॆह मे प्रितििनां दिेह मम दशुनां हा िप्रये मम हृदनुकूलॆ ॥               (िने) 

O Sita, whose entire life is suffused with Rama, o light of the Raghu lineage, o virtuous 

daughter of Bhumi, o Sita of noble conduct, answer me; appear before me; o beloved, o Sita, 

ever  favourable to my heart. 

 

         रामकििना भिणतिमित धरिणकन्यका-रिहत-रघुनायक-ििलापम् । 

 श्रिण-मधुरां सदिस गायताां निह भिित मािननी-जन-ििरह-पापम् ॥            (िने) 

May this song of wail of Raghunayaka separated from Sita, the daughter of Bhumi, as told by 

Ramakavi, be sweet of hearing; those who sing this in assemblies will not undergo the misery 

of separation from loved ones. 

 

श्लॊ॥   शॊको-न्मत्तमना िने सहभुिा रामॊ ििििन्िन् िप्रयाां 

 प्रत्यॆणां प्रितबर्थहणां प्रितिगह्वर प्रत्यापगां प्रत्यगम् । 

 पृच्छ्छन् लक्ष्मण-सािन्त्ितेः प्रितपदां गच्छ्छन् ददशाुग्रतेः 

 कस्या-प्याहि-लक्षणां हतहयां िनर्थिण्ण-सूतां रथम् ॥ 

Slokas 

Rama, with mind full of grief and, thinking of his beloved, enquired every deer, every peacock, 

every hill, every river and every mountain about the whereabouts of Sita. As he walked along, 

consoled by Lakshmana, he saw in front of him certain signs of a fight having taken place in 
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which horses were killed, charioteer was eliminated and chariot was broken. 

  

         तमागतां िीक्ष्य रघुप्रिीर-मन्िॆषमाणां जनकेन्र-पुिीम् । 

 प्राण-ैलुुठिद्भेः िनजकण्ठपीठे मुह्यन् मुहुेः प्राह शनैेः जटायुेः ॥ 

Seeing that chief among Raghus in search of the daughter of Janaka coming along, Jatayu 

haltingly spoke, with his life breath swinging in the throat and frequently lapsing into 

unconscious state. 

 

In stark contrast to the previous Ashtapadi soaked in „Sringara‟ rasa, this Ashtapadi is 

full of „Karuna‟ rasa. Rama wails inconsolably; he expresses his undying love for Sita. 

By talking of Sita, whose entire life is suffused with Rama and her being the light of the 

Raghu lineage, Rama confirms Sita‟s exalted position of „Pativrata‟. Like in Valmiki 

Ramayana, he enquires all trees, mountains and rivers about the whereabouts of Sita. At 

last he sees Jatayu, who conveys to him the news of Ravana‟s kidnapping of Sita. 
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॥ िादशाष्टपदी॥ 
(स्मरसमरोिित इितित्) 

 
ASHTAPADI 12 

(Like in Smarasamarochita) 

सारङ्गरागॆण]                                                                    [ििपुटतालेन गीयते 

Raga Saranga]                                                                                               [Tala Triputa 

 

 अनुकल-समुह्लदत-िनजतनु-कम्पा रािण-जलधर-िमिलतेि शांपा । 

 नीता सुरह्ऱरपुणा सीता िनिशिर-पितना अितकृपणा ॥      (नीता) 

Sita was extremely pitiable; her body was trembling owing to being carried; she looked like 

lightning accompanied by the cloud of Ravana, while being carried away by the king of 

Rakshasas. 

 पह्ऱरधृत-मृदतुर-निहमे-िसना गमन-रभस-लॊलिसञ्जान-रशना ॥        (नीता) 

Sita was wearing very soft dress shining like newly minted gold; her girdle was making tingling 

sound in the strong movement (of being carried away). 

 क्रॊशन्ती भयभार-परिश-करणा हा राम हा लक्ष्मणेित सकरुणा ॥        (नीता) 

Sita wailed piteously, crying „Ha Rama, Ha Lakshmana‟ with great fear owing to being under the 

sway of an outsider. 

  

          तरिलत-सारङ्ग-शाबक-नयना भूषण-पातन-स्फुटीभिदयना ॥         (नीता) 

Sita‟s black deer-like eyes were tremulous and full of fear; she wished to convey a certain 

message clearly by dropping her ornaments while moving. 

           

         मिध-दशुन-बहुिलत-ििन्ता पुनरिप तेनैि हृता ति कान्ता ॥              (नीता) 

Your beloved Sita was very much worried on seeing me being killed; she was again carried 

away (by Ravana). 

 यामॊषधीिमि ििििनॊिष भुिने सा दिेि मत्प्राणैस्सह राम िििपने ॥     (नीता) 

The Devi you are searching for like a medicinal herb on this earth, has gone away in the forest 

along with my life breath. 

 अपहृता मूढेन ििन्द ेमुहृते एष्टयित न ििरेण महनीयकह्ळते ॥                  (नीता) 
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She has been kidnapped by that fool in „Vinda‟ Muhurtha; hence, oh Rama of great fame, she is 

bound to return to you soon. (It is believed that a person kidnapped during Vinda Muhurtha 

cannot but return to his rightful place very soon). 

 श्रीरामकिििर-कृितिमित पठताां िितरित रघुपितेः िश्रय-मितिितताम् ॥ 
Raghupati blesses unending wealth and glory on those who read this song by the great poet Sri 

Ramakavi. 

  

श्लॊ ॥   तां सांस्कृत्य जटायुषां िपतृसिां सीता-प्रिृत्युत्सुकॊ 

 हत्िा घॊर-कबन्ध-मस्य ििसा सुग्रीि-सख्यादतृेः । 

 गच्छ्छिेि िने तपिस्ि-पटली-शुश्रूषया ििश्रुताां 

 रामेः कामिप सन्ददशु शबरी-माितथय-दानॊत्सुकाम् ॥ 
Slokas 
Rama performed the Apara kriyas for Jatayu, his father‟s friend and proceeded anxiously in 

search of Sita. After killing the terrible Kabandha, he wished to get the friendship of Sugriva as 

advised by Kabandha. Proceeding ahead, he saw a woman called Sabari, who had earned 

renown for her service to a number of sages and who was eager to play hospitality to him. 

  

         अथ सा कािन िसिा भिक्तिनबिा तपिस्िनी शबरी । 

 िन्यफलैेः ह्लकल रामां जगदिभरामां समहयुाांिकॆ्र ॥ 
Sabari, the woman of great austerity and spiritual attainments, was bound by devotion to Rama; 

she offered fruits of the forest to Rama, who was loved by the whole world, and worshipped him 

with veneration.  

 

In this twelfth Ashtapadi, Jatayu gives Rama very valuable clues about Sita‟s sudden 

disappearance. In his capacity as an old friend of Dasaratha, he reassures Rama on the 

basis of astrology that as Ravana had chosen the most inappropriate Muhurtha for 

kidnapping Sita, Sita was bound to return to Rama very soon. Rama shows the world the 

path of Dharma when he performs the Apara kriyas for Jatayu the bird, thus establishing 

the importance of Apara kriyas as well as the need for gratefulness to a trusted friend, 

who sacrificed his own life for his sake. 
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॥ ियॊदशाष्टपदी ॥ 

(पश्यित ह्लदिश ह्लदिश इितित्) 

ASHTAPADI 13 
(Like in Pasyati Disi Disi) 

शङ्कराभरणरागॆण]                                                                   [ििपुटतालेन गीयते 

Raga Sankarabharana]                                                                                  [Tala Triputa 

    

 पक्वािन स्ियमेि तरुमूर्ध्नी-मािन दयया भक्षय राजरम्भा-फलािन । 

 नाथ ििभॊ रघुनाथ ििभॊ स्िीकुरु नाना-िन्य-फलम् ॥   (नाथ) 

O Lord! O Supreme! O Raghunatha! Please accept these large bananas, which ripened in the 

trees on their own and all these various forest fruits. 

         मधुर-मधुह्ऱरम-केसर-जालां त्ित्कृते मया नीतां तह्लददां रसालम् ॥           (नाथ) 

Take these very sweet and fibrous mango fruits, brought specially for you. 

 ककुन्ध-ुफल-िमद-मत्यन्त-रुििर-मीषदलमिप ते िादने मधुरम् ॥  (नाथ) 

Take these jujube (Ilandai-Tamil) fruits, so tasty that even a small quantity is satisfying. 

 स्िरस-पह्ऱरणत-िमदिमह पनसां भिदथ-ुमुपनीत-मितशय-सरसम् ॥  (नाथ) 

Take these jack fruits, extraordinarily tasty and juicy, brought specially for you. 

 स्फुह्ऱटतािन दािडम-फलािन गृहाण गॊस्तनी-स्तबकािन मामनुगृहाण ॥ (नाथ) 

Take these pomegranates, cracked open, and bunch of grapes and bless me. 

 इद-मितश्रम-हाह्ऱर सरस-मिभत्तां अङ्गीकुरु ििटिप-पक्वां  किपत्थम् ॥               (नाथ) 

Take this wood-apple (Vilam – Tamil), tasty and unbroken, ripened in the tree and plucked with 

great trouble. 

 अितसूक्ष्म-रसबीज-िमदिमह पृथुलां भक्षय िनजम्बूफल-मितमृदलुम् ॥           (नाथ) 

Take these large forest rose-apples (Naval-Tamil), very soft and with tiny and tasty seeds. 

 त्ित्कृतॆ मया दिे स्िादां स्िादां गुप्तािन फलान्यॆिां मॊदां मॊदम् ॥                 (नाथ) 

O Lord! I have preserved these very delicious fruits for your sake with great joy. Take them. 

 श्रीरामकिेह्ऱरित गायत गीतां प्रितह्लदन-मृष्टाि-दान-प्रतीतम् ॥            (नाथ) 

May people sing this song of Sri Ramakavi, setting forth charity of good food every day. 
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श्लॊ ॥ शबयाां  यातायाां ििह्लदि-मनुनीतॊ हनुमता 

 रिेेः पुिां िमिां सपह्लद ििरिय्यािि-सििधॆ । 

 सििप्रॆम्णा रामॊ हृदयगत-माह्ऴध किथतिान्  

 तदा सुग्रीिॊऽिप स्िय-मनुपदां िािल-िह्लकतेः ॥ 

Slokas 

Sabari left for Svarga. Rama, led by Hanuman, quickly established friendship with Sugriva, son 

of Surya, in the presence of Agni. He expressed his mental agony to Sugriva with the love due 

to a friend; Sugriva too responded in turn and conveyed his great fear of Vali. 

 सख्यां ििधाय सहसा रघुपुङ्गिॆन 

 पुिस्तदा ह्लदनपते-मुुह्लदतेः कपीन्रेः । 

 तां िािलनां रणमुिे िनहतां कपीनाां 

 राज्यां स्िहस्त-गतमॆि ििराय मेने ॥ 

Having established friendship with Rama, the best among Raghus, Sugriva, the son of Surya 

and king of monkeys, felt very happy at once, and considered Vali as having been killed in war 

and the kingdom of monkeys handed to him for eternity. 

 कथय किपपते कथां िििशष्टॊ जगित कथां बल-पौरुषस्स िाली । 

 इित रघुपितना तथा िनयुक्तॊ हह्ऱरपित-ह्ऱरत्थ-मुिाि िािलशिक्तम् ॥ 

Rama asked Sugriva: How is Vali famous and what is his strength and valour? Tell me. Sugriva 

replied giving the details of the prowess of Vali. 

 

In this thirteenth Ashtapadi, Sabari‟s unparalleled devotion to Sri Rama, based entirely 

on her Guru Maharishi Matanga‟s guidance, has been brought out in a very picturesque 

manner through descriptions of various fruits of the forest which she offered to the Lord 

with love, after having waited with one-pointed attention for a very long time for his 

darshan. The poet moves on quickly from „bhakti‟ to „maitri‟ (he does not miss to 

mention that „maitri‟ was established in the presence of Agni and thus firmed up) and 

describes Sugriva‟s happiness after meeting Sri Rama.  
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॥ ितुदुशाष्टपदी ॥ 
(िहित मलयसमीरे इितित्) 

ASHTAPADI 14 
(Like in Vahati Malayasamire) 

 

आनन्दभैरिीरागॆण]                                                                   [आह्लदतालेन गीयत े

Raga Anadabhairavi]                                                                                      [Tala Adi 

  

                            अिनीधर-िशिर-जालां कन्दकुिमि सलीलम ्। 

                            िक्षपित िियित ििपुलां धरित पुनरिप सिेलम ्॥ 

Vali sportingly uproots many peaks of mountains and throws them up in the sky like balls and 

picks them up in his hands. 

 स ह्लकल रघूत्तम िाली िपतृििक्रमशाली ॥    (स ह्लकल) 

O best among raghus! Vali is like his father Indra in valour. 

                              अिप ि पुनरॆकसालां ििदलयित ििशालम ्। 

          िहित िनजभुजबलां मम सकल-ििपह्लद मूलम ्॥      (स ह्लकल) 

Vali further split a huge Sal tree and carries openly the strength of his powerful arms. He is at 

the root of all my troubles. 

                              स िह ित-ुरुदिध-िाह्ऱर उषिस िनयमकारी । 

    अटित ििमल-लहरीमय-मनुह्लदन-मििकारी ॥          (स ह्लकल) 

Vali goes to all the four seas every day at dawn and performs daily rituals and moves about 

tirelessly in the seas with huge tides.   

                               सहज इित नाममािां भिित न मम िमिम ्। 

    अहरत मम कलिां अहिमह ति दयापािम ्॥         (स ह्लकल) 

Vali is my brother for only name’s sake; he has no goodwill for me. He has kidnapped my wife. I 

am the person fit to receive your compassion. 

                               पह्ऱरिित-ििििध-दॆशां श्रीरामधृत-िनदॆशम ्। 

    मामि सहज-सदशृां रिय मम ह्ऱरप-ुििनाशम ्॥       (स ह्लकल) 

I am like your brother; I am familiar with many different territories; I shall act as per your 

instructions. Please protect me. Please destroy my enemy.  
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श्लॊ ॥ आश्वास्याथ कपीन्र-मस्य जनयन ्कामां बल-प्रत्ययां 

हत्िा िािलन-माहि ेरघुपितेः सुग्रीि-राज्यप्रदेः । 

ितष्ठन ्माल्यित-स्तटे शर-दपुारम्भेऽिप कामातुरां 

सुग्रीिां प्रित सिन्ददॆश स मृषा-कॊपाकुलॊ लक्ष्मणम ्॥ 

Slokas 

Sri Rama consoled Sugriva , inspired confidence in him by showing his strength in a test and 

then killed Vali in a battle. He handed the kingdom of monkeys to Sugriva and stayed at the foot 

of the Malyavan hills. When Sugriva did not act on his promise to Rama even after the advent 

of autumn and remained engrossed in worldly pleasures, Rama, with feigned anger, sent 

Lakshmana to him. 

रामक्रॊध-ििगुिणत-रुषां लक्ष्मणां िीक्ष्य भीत्या 

सुग्रीिॆणा-नुनयनकृत ेप्रेिषता भूिषताङ्गी ॥ 

स्रांस-त्काञ्ची-स्ििलत-गमना मन्दमन्द प्रयान्ती 

िाक्तयैरेिां प्रणय-मधुरै-स्सान्त्ियामास तारा ॥ 

On seeing Lakshmana twice as angry as Rama, Sugriva became afraid and sent Tara in order 

to meet and pacify Lakshmana. Walking with a slow gait and with the anklet bells jingling, the 

heavily bejewelled Tara came and spoke sweet and loving words and pacified Lakshmana. 

 

In this fourteenth Ashtapadi, „vira‟ rasa is predominant. Vali‟s enormous prowess 

combined with his treacherous action in kidnapping his younger brother‟s wife is 

brought out by the poet. The poet goes on to describe the piteous entreaties of Sugriva, 

the subsequent killing of Vali by Rama, Sugriva‟s assurance of assistance to Rama and 

his later indifference, and how Sugriva very cleverly sends Tara, Vali‟s wife, to meet 

Lakshmana and pacify him. 
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॥ पञ्चदशाष्टपदी ॥ 

 (अिनलतरल इितित्) 

 ASHTAPADI 15 
(Like in Anilatarala) 

 

पुिागिरािलरागेण]                                                                       [आह्लदतालेन गीयत े

Raga Punnagavarali]                                                                                           [Tala Adi 

  

 ह्लदिश ह्लदिश जनक-दिुहतृ-ििियाय प्रिहत-महाबल-किपिनियाय । 

 कुप्य न िानर-भूभुजे सुहृद े॥         (कुप्य न) 

O kin and well-wisher of monkeys! Do not get angry. Hordes of very powerful monkeys have 

been despatched in all directions for searching Janaki. 

 निसमिधगत-ििभि-सिहताय ििषय-सुिेन ििर-मसुिहताय ॥              (कु) 

Do not get angry with Sugriva, who has suffered for long for want of mundane pleasures and 

has now got newly arrived splendour. 

 लघुतर-किपकुल-धृतजननाय नरिर-राघि-िहतमननाय ॥               (कु) 

Sugriva is after all born in the lowly genre of monkeys; but he is conscious of the welfare of 

Raghava, the best among men. 

 त्िदपुकृितमिप न गणयित िनतराां स्मृितमिप मुञ्चित िपुिष ि न पराम् ॥     (कु) 

He has committed the guilt of not honouring your great help; now he never forgets his own body 

and does not care for anything else.  

 न िलु स कञ्चन पुन-रपराधां कलयित पह्ऱरहर सुहृह्लद ििरॊधम् ॥              (कु) 

He will not commit such a blunder any more; please drop your animosity towards a well-wisher. 

 प्रणमित किपपितह्ऱरह कुरु करुणाां प्रशमय दशृमिप समिधक-मरुणाम् ॥          (कु) 

Sugriva, the ruler of monkeys, prostrates to you; show compassion; quell your deep red eyes. 

 िििशि-िनिहिमि िगर-मितपरुषाां श्रािय कणां न कुरु पद-मरुषाम् ॥              (कु) 

Do not make him hear very angry and harsh words like multitude of sharp arrows. 

 श्रीरामकिििर-किथत-ििनािन प्रपठतॊ ह्लदशित हह्ऱरह्ऱरह सुिािन ॥              (कु) 

Hari grants happiness here to one who reads these words of the great poet Sri Ramakavi.  

 श्लॊ ॥ सीताां मार्थगतु-मुद्यतेषु किपषु प्रॊल्लङ््य िाराांिनह्ऴध  
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 लङ्कायाां पह्ऱरतॊ िििित्य हनुमान-त्यन्त-ििन्ताकुलेः । 

 दीना-मैक्षत राक्षसीिभ-रिभत-स्सांरिक्षताां ह्ऴशशुपा- 

 मूले दहेििसजुन-व्यििसताां दिेीं स्मरन्तीं पितम् ॥ 

Slokas 

Of the monkeys planning to cross the ocean, Hanuman succeeded and searched for Sita in 

Lanka all around with great anxiety (in not finding her). He then saw Sita Devi at the foot of 

Simsupa tree surrounded by Rakshasis; Sita was in a pitiable condition and, thinking of her 

husband, she tried to drop her body. 

 रािण-मिन्दर-िनिहताां राघि-रिहताां जगत्ियी-मिहताम् । 

 अितसाहस-सिििहताां जनकेन्र-सुता-मुिाि पिनसुतेः ॥ 

Hanuman, the son of Vayu, spoke these words to Sita, the daughter of king Janaka, who was 

kept by force in the territory of Ravana, separated from Raghava, honoured in all the three 

worlds and possessed of great courage. 

 

In this fifteenth Ashtapadi, Tara‟s very clever entreaties to Lakshmana are steeped in 

„Karuna‟ rasa. She assures Lakshmana of the firm intent of Sugriva to seek out Sita, but 

at the same time she draws his attention to Sugriva‟s monkey nature and weakness. The 

poet moves on to Sundarakandam and briefly touches upon Hanuman‟s tenacious 

search for Sita. Hanuman addresses Sita in the toughest circumstance when she was 

attempting to commit suicide. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Page 46 of 70 
 

॥ षॊडशाष्टपदी ॥ 
(हह्ऱररिभसरित इितित्) 

ASHTAPADI 16 
(Like in Harirabhisarathi) 

 

यदकुुलकाांभॊिजरागॆण]                                                                      [आह्लदतालेन गीयत े

Raga Yadukula kambhoji]                                                                                   [Tala Adi 

  

 ति पित-रनुजॆन ििजयते कुशली त्िामाह कुशलां त्ििय प्रेमशाली । 

 राघि ेसिुथा कुरु मा ििषादमय े॥                (राघि)े 

O Sita! Your husband, along with his younger brother, is well and is full of love for you; he 

enquires about your welfare. Do not grieve for him at all. 

 

 एष्टयित रघुपितह्ऱरह सॆना-रजसा मम ििन श्रिणा-दनुतरसा ॥            (रा) 

Rama will come here with a large army very quickly as soon as he hears my words (of your 

being found here). 

 िनन्दित िनजमिप बहुधा शरीरां ति ििरह ेगुरुिमि भूिमभारम ्॥             (रा) 

Owing to separation from you, Rama detests his own body very much and finds life on earth 

unbearably heavy. 

 नाश्नाित न िपबित न ि याित िनराां ध्यायित भितीं सदा हृह्लद भराम् ॥    (रा) 

Rama does not take food or drink, nor does he sleep, thinking always of you, the auspicious 

consort, in his heart. 

 तां ि मशक-कह्ळटमिप दिेि नाङ्गे रामॊऽपनयित ििरह िििशॊऽन्तरङ्ग े॥    (रा) 

Rama does not even drive away mosquitoes and worms from his limbs owing to grief of 

separation gnawing at his heart. 

 त्िन्मय-हृदयॆन ह्लदिश ह्लदिश भिती-मिलॊक्तया-नुलभ्य शुिां याित महतीम् ॥   (रा) 

With his heart entirely occupied by you, Rama looks for you in all directions and, not finding 

you, he is very grieved. 

 िहित मन्मथ-बाणहतमिप करुणां हा सीते क्वासीित ििलपित करुणम ्॥       (रा) 

Though hit by Manmatha’s arrows, he pities for you and moans in pity, ‘O Sita, where are you’. 

 श्रीरामकिििर-कृितिमित पठताां िैदहेी िितनॊित मित-मितसुिहताम् ॥        (रा)  
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Vaidehi grants very pleasing and salutary intellect to those who read this song of the great poet 

Sri Ramakavi. 

  

श्लॊ ॥  दत्िा प्रत्यय-मङ्गुलीयक-मतो गत्िा स भङ्तत्िा िनां 

 हत्िा मिन्िसुता-नथाक्षमपरान् रक्षॊगणा-नाहिे । 

 बिेः शक्रिजता िपतामहिि-स्सम्मानयन् मारुितेः 

 नीते रािण-सििह्ऴध ििगतभी-बुन्धां क्षणा-दिच्छ्छनत् ॥ 

Slokas 

Hanuman handed the ring of Rama as a sign of identity to Sita, destroyed the Asokavana and 

killed the sons of Mantris, Prince Aksha and other Rakshasa hordes in a battle. Bound by 

Indrajit (with Brahmastra) and honouring the words of Brahma, Maruti was taken to the 

presence of Ravana; fearlessly he broke open the bond of the Astra in a moment there. 

 

 दशिदन-समीप ेमुक्त-पैतामहास्त्रेः 

 तदनु तदनुजानाां शृण्िता-मग्र एि । 

 ििगत-भय-कलङ्केः कह्ळतुयन् रामकह्ळर्तत 

 मृद-ुपरुष-गभीरां िाक्तयमूिॆ हनूमान् ॥ 

Freed from the Astra of Brahma, Hanuman spoke these words, which were at once soft, harsh 

and of deep import, to the ten-headed Ravana within the earshot of Ravana‟s brothers and with 

no trace of fear and singing the fame of Rama. 

 

In this sixteenth Ashtapadi, the beauty of Sundarakandam is captured in Hanuman‟s 

words of consolation and courage to Sita. His description of Rama‟s condition brims 

with pathos. The account of his clever decision to get bound by the Brahmastra though 

he had the capacity to free himself, in order to meet Ravana and give him wholesome 

advice has been told captivatingly. 
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॥ सप्तदशाष्टपदी ॥ 

(ििरिितिाटुििनम् इितित्) 

ASHTAPADI 17 
(Like in Virachitachatuvachanam) 

 

कल्याणीरागेण]                                                                      [ििपुटतालेन गीयते  

Raga Kalyani]                                                                                           [Tala Triputa 

 

    

 हह्ऱरपित-राह सिा भितॊ बहु कुशल-मनामयदां ते । 

 ििसृज नरेन्र-िधूां स िह ितष्ठित िनिश्चतधी-भुिदन्ते ॥ 

Hanuman, the best among monkeys, said to Ravana: “O friend, may you be very well and 

healthy. Please release the wife of the king; he is in fact waiting near you with determined mind. 

 िक्ष्ये िहत-ििनां िनशामय िनिशिर-नाथ 

 रघुपित-दतू-मिेिह ि मािमह िायुसुतां हनुमन्तम् । 

 दशरथ-तनय-ििरॊधकृतां भुिि मूतु-िमिाङ्ग कृतान्तम् ॥ (िक्ष्ये) 

O lord of Rakshasas, listen to my well-meaning words. Know me as the emissary of Rama, 

Hanuman, the son of Vayu. You have made an enemy of Rama, the son of Dasaratha, who is 

truly like Yama incarnate on earth. 

 प्लिग-िमूह्ऱरह सत्िर-मेष्टयित दषु्टकर-समर-ििशङ्का ॥     (िक्ष्ये) 

The army of monkeys will land here quickly, ready for a tough war. 

 इयमिप राक्षसराज भििष्टयित भस्ममयी ति लङ्का ॥ (िक्ष्ये) 

O king of Rakshasas, this Lanka of yours will be reduced to ashes. 

 अलमह-मङ्ग भिन्त-मपारबलां समरे िििनहन्तुम् । 

 रघुपित-पिि-बिलस्त्िमये कथ-माकलय ेभुिि मन्तुम ्॥      (िक्ष्ये) 

I am alone truly sufficient to destroy your limitless prowess in war. When you will be the victim 

of Rama’s arrows, O Ravana, how do you desire life? 

 रक्ष कुलां न ि बलमिप नाशय शृणु सुहृदकु्त-मिैरम ्। 

 प्रकुिपत-राघि-हुतभुिज मा भज दशमुि शलभ-ििकारम् ॥   (िक्ष्ये) 

O ten-headed Ravana, do not destroy the race of Rakshasas and their strength; listen to the 

words of your well-wisher uttered without animosity. Do not become a moth in the fire of the 
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wrath of Raghava. 

 अिप िििध-मिन्दरमिप िशिमिन्दर-मनुभजस ॆयह्लद भीत्या । 

 रघुपित-मुक्तशरॊ न ििमुञ्चित जीि यथोिित-मत्या ॥          (िक्ष्ये) 

Even if you take refuge in the abode of Brahma or Siva out of fear, the arrow unleashed by 

Raghupati does not spare the Jiva, as it is aimed with proper intent. 

 गायित रामकिेरित यॊ मृद-ुसरस-पदाििल-गीतम् । 

 व्यिहृित-कौशलमेित स भूपित-सदिस िगरामिप गीतम ्॥    (िक्ष्ये) 

One, who sings this song of Ramakavi couched in soft and sweet chain of words, attains the 

mastery to speak beautiful words in the king’s assembly. 

  

श्लॊ ॥   कु्रिनेाथ दशाननेन िसनैेः पुच्छ्छेऽििना दीिपते 

 लङ्काां भस्ममयीं ििधाय जलधौ सांशाम्य सीताां पुनेः । 

 दषृ्ट्िा जाम्बि-दङ्गदाह्लद-िनकटां प्राप्य क्षणा-न्मारुितेः 

 सीतािृत्त-मशॆषत-स्समिदत् सञ्जीियन् िानरान् ॥ 

Slokas 

The angry ten-headed Ravana got Hanuman’s tail wrapped with clothes and lighted with fire. 

Hanuman reduced Lanka to ashes and put out the fire in his tail in the ocean and met Sita 

again. He returned in a moment to the place where Jambavan, Angada and others were 

camping and conveyed to them the complete story of Sita, thus revitalising the monkeys. 

 तारेयेन हनूमता-भ्यनुमता-श्शािामृगाणाां गणाेः 

 सुग्रीिस्य सुरिक्षताां मधुिनी-मुल्लङ््य सॊल्लुण्ठनम ्। 

 रामां लक्ष्मण-सङ्गतां िगह्ऱरतटे सॊत्साहमेत्य क्षणात् 

 साहांपूर्थिक-मक्रमॆण गणशस्सिां शशांसुेः िप्रयम ्॥ 

The hordes of monkeys, permitted by Angada, the son of Tara, and Hanuman, ransacked with 

ridicule Madhuvana, preserved with care by Sugriva. They then went to where Rama and 

Lakshmana were stationed at the foot of mountain and recounted lovingly, but in no proper 

order, the entire story amid clamour of ‘me first, me first’. 

 सीतॊदन्त-शुभाक्षरामृत-रसास्िादने रामॊ मनेः- 

 सन्ताप-ज्िर-हाह्ऱरणा प्रमुह्लदतेः प्रेमॊिक्षतै-िीिक्षतैेः । 

 पश्यन् िायुसुतां प्रशस्य बहु तां मध्य ेहरीणाां मुहुेः 

 बाहुभ्याां पह्ऱररभ्य साशु्रनयनेः पप्रच्छ्छ सीतािस्थितम् ॥ 

With his grief removed by the nectarine sweet hearing of the auspicious account of Sita, Rama 
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became happy and looked at Hanuman, the son of Vayu, with eyes, brimming with love and 

extolled him very much again and again in the midst of so many monkeys. He embraced 

Hanuman with his arms and enquired about Sita’s condition with tear-filled eyes. 

 उद्याने दशकन्धरॆण िनिहता नक्तां िरी-िेिष्टता 

 ह्शक ब्रूते मनुते ि ह्शक कथ-मसून् धत्त ेिप्रया जानकह्ळ । 

 ब्रूिह ब्रूिह कपे पुनेः पुनह्ऱरित श्रीरामिन्रहे्ऱरतेः 

 सीतायै मनसा नह्ऴत ििरिय-िूिे तदीयाां दशाम् ॥ 

Sri Ramachandra asked Hanuman: “Imprisoned in the garden by the ten-headed Ravana and 

surrounded by Rakshasis, what does the loving Janaki say; what is she thinking of; how does 

she retain her life-breath? O monkey, tell me, tell me again and again.” Adoring Sita mentally, 

Hanuman spoke about her condition. 

 

In this seventeenth Ashtapadi, Hanuman‟s well-intentioned advice to Ravana in 

measured words to restore Sita to Rama honourably, describing Rama‟s unmatched 

prowess has been very nicely set forth by the poet. The poet mentions clearly that Siva 

or Brahma would not offer Ravana any succour, once he has made an enemy of Rama. 

Hanuman is suitably rewarded by Rama with embrace and kind words on his return from 

his momentous meeting with Sita. 
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॥ अष्टादशाष्टपदी॥ 

(स्तनिििनिहत इितित्) 

ASHTAPADI 18 
(Like in Stanavinihita) 

 

िबलहह्ऱररागॆण]                                                                      [ििपुटतालेन गीयते  

Raga Bilahari]                                                                                           [Tala Triputa 

 

 अििरल-गलदश्रु िहित सा नयनम्। 

 मुञ्चित न कदािप भूतल-शयनम्॥ 

 जानकह्ळ राम जानकह्ळ ििरह ेति सीदित॥         (जानकह्ळ) 

O Rama, Janaki is miserable in separation. Her eyes shed tears continuously; she never leaves 

lying down on earth.  

 शुक्तल-प्रितप-च्चन्ररॆिॆन सुकृशा । 

 कातरतया ििरह ॆति िििशा ॥   (जानकह्ळ) 

Janaki is thin like the outline of moon on the 1st day (Prathama) of Sukla Paksha; in separation 

she is uncontrollably distressed. 

 भि-दपुगमनाय शॊकििमूढा ।    

 अििरतमिप मनॊरथ-मिधरूढा ॥   (जानकह्ळ) 

Overcome by grief, she is perpetually wishful of your arrival. 

 मिलनाांशुक-धूिल-धूसरदहॆा । 

 मुहुरिप हाहिॆत जात-ििमॊहा ॥   (जानकह्ळ) 

Her attire is dusty; she bears a body, greyed due to dust; she wails frequently ‘Ha, ha’ and 

becomes unconscious. 

 दशमुि-ििनाशाय जीिित-मायाु । 

 िहित सा कुिपता-िहह्ऱरि भाया ु॥   (जानकह्ळ) 

Janaki, your wife, like an angry snake, bears her life for destruction of the ten-headed Ravana. 

 उपिन-शकुनानामिप दयनीया । 

 रॊह्लदित ह्ऴशशपा-तल-शयनीया ॥   (जानकह्ळ) 

Lying at the foot of the Simsupa tree, she weeps and is more pitiable than even the birds in the 

garden. 



Page 52 of 70 
 

 मूर्थतह्ऱरि सा करुणारस-धारा । 

 िशि िशिानिधगत-शॊकािब्ध-पारा ॥   (जानकह्ळ) 

Janaki is as if the flow of the essence of pity incarnate. Siva, Siva, her ocean of grief has no 

shore. 

 श्रीरामकिििर-कृतिमित गीतम ्। 

 गायता-मनुह्लदनमिप सुप्रभातम ्॥   (जानकह्ळ) 

May this song by the great poet Sri Ramakavi be sung every day in the morning. 

  

श्लॊ ॥  राज्ञेः कपीनाां धृत-माज्ञयाऽथ समागतै-िाुनर-सैन्यपालैेः । 

 समािृतॊ दाशरिथेः पयॊधेेः पौलस्त्य-नाशाय तटां प्रपॆद े॥ 

Slokas 

Rama, the son of Dasaratha, arrived at the shore of the ocean for the destruction of Ravana, 

the grandson of sage Pulastya, surrounded by commanders of the monkey army, who had 

gathered on the orders of the monkey king Sugriva. 

 उपजल-िनिध-िनििष्ट-ैरुितै-युुिमागे 

 हह्ऱरपितिभ-रसांख्य-ैस्सादरां सॆव्यमानेः । 

 ििर-मििन-कुमारीं ििन्तय-िन्तरङ्ग ॆ

 गतमिप रघुनाथस्ताां िनशा-मध्युिास ॥ 

Served respectfully by innumerable monkey lords, who camped on the sea-shore and who 

haughtily yearned for the war, Raghunatha spent the night, thinking continuously in his heart of 

Sita, the daughter of Bhumi. 

 अिान्तरॆ ििरिह-मण्डल-िण्डमानॊेः 

 िन्रस्य सान्र-िििशिाभ-मयूिजालैेः । 

 मन्दािनलॆन ि भृशां पह्ऱरपीड्यमानॊ 

 रामॊ ििमुच्छ्य धृित-िमत्थ-मुिाि दीनेः ॥ 

In the meantime, the pitiable Rama, tortured by the shining web of arrow-like rays of Chandra, 

known to be terrible to groups of separated lovers, and by the soft winds, lost composure and 

spoke thus.  

 िािह िात यतेः कान्ता ताां स्पृष्ट्िा मामिप स्पृश । 

 त्ििय मॆ गाि-सांस्पशुेः िन्र ॆदिृष्ट-समागमेः ॥ 

O wind, touch me after touching my love; let me then have contact of my body with you, and 

also let my vision be on Chandra, whom my love also would be looking at. 

 इत्याह्लद बह्िसदशृां पह्ऱरमुक्त-कण्ठां  

 रामॊ रुद-ििरजेन समािहतॊऽिप । 
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 कामॆन काममित-िनदयु-मदु्यमानॊ 

 न स्िस्थधी-रजिन मानििांशनाथेः ॥  

Weeping and letting out many such words unexpected of him, Rama, the king in the race of 

Manu, though accompanied by his younger brother, tortured mercilessly by the love-kindling 

Manmatha, did not attain composure. 

 आकणुपूण-ुकुसुमायुध-िापिल्ली- 

 दिुाुर-सिुिििशिाििल-िभििॆताेः । 

 सीतािियॊग-ििधुरेः प्रिरॊ रघूणाां 

 शॊकाकुल-स्मर-मुपालभतािधदीनेः ॥ 

With his mind torn by the powerful groups of darts of flowers unleashed from the bowstring  

drawn upto ear by Manmatha, the highly pitiable Rama, the best among Raghus, overcome by 

grief, spoke thus to Manmatha. 

 

In this eighteenth Ashtapadi, Sri Ramakavi has brought to bear Karuna rasa at its peak. 

The separated lovers, Sita and Rama are both deeply distressed. Sita is aggrieved on 

being kept imprisoned in Asokavana, unknown to Rama. Normally Devi‟s face is 

compared by poets with full Moon; but here Sita‟s emaciated form is interestingly seen 

as parallel to the Moon of Sukla Paksha Prathama day. Rama was initially in agony over 

not being able to locate Sita, and now, on knowing Sita‟s pitiable condition, his grief 

knows no bounds. He is unable to bear the darts of love of Manmatha. 
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॥ एकॊनह्ऴिशाष्टपदी ॥ 

(किथतसमय ेइितित्) 

ASHTAPADI 19 
(Like in Kathitasamaye) 

 

आिहह्ऱररागॆण]                                                                       [झम्पतालॆन गीयतॆ 

Raga Aahiri]                                                                                              [Tala Jhampa 

 

   

 अहह िितनॊिि मिय सुििरमिि िौरुिम् । 

 प्रकटयिस ििरहिित िधििह ति िौरुिम् ॥  

 बाधस ॆमदन ककमय ेिप्रया-ििरह-कातरं माम् ॥  (बाधस)ॆ 

O Manmatha, you have shown your valour to me for long. Fie upon your valour, you exhibit it to 

a separated lover. Why are you torturing me, distressed due to separation from my beloved. 

 ििरियिस िशि िशि िपशािीि पीडनम् । 

 भििस यह्लद शूर इह धुह्ऱर धर शरासनम ्॥  (बाधस)ॆ 

Siva, Siva, you are causing agony like a Pisacha (goblin). If you are truly valorous, you appear 

before me carrying your bevy of arrows. 

 िनयत-मसिॊऽिप बत दधित बहुभारताम् । 

 शरणिमह कॊ नु मम त्ििय िहित िैह्ऱरताम ्॥ (बाधस)ॆ 

Though possessing only limited energy of life-breath (with no body), you seem to carry a heavy 

load. I have surrendered to you; I bear no enmity towards you. 

 दलय न शरॆण माां हृह्लद िसित जानकह्ळ । 

 अदय-हृदयॊऽिस बत ििरिह-िध-पातकह्ळ ॥  (बाधस)ॆ 

Do not cleave me with your arrow; in my heart abides Janaki. You have a heart devoid of pity; 

you are indeed committing the sin of murder of a separated lover. 

 प्रहर मिय काममिय ििरिहष ुकुतूहली । 

 प्रहर न तु ताां क्वािप जीिित यह्लद मैिथली ॥  (बाधस)ॆ 

Attack me, the forlorn lover, enthusiastically as you wish; but do not attack Janaki, if she is 

alive. 
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 ििधुरिि ि हन्त मॆ ििधुरयित िॆतनाम् । 

 त्िमिि यमदतू इि कदशिस बहुयातनाम् ॥ 

 िररलुठित जीिित ंबहुकृश-ममङ्िलॆ । 

          दहेिििमॆ मम ककमिरिमह मङ्िले ॥  (बाधस)ॆ 

O, even Chandra afflicts my senses; you are also giving me much misery like a Yamaduta 

(Yama‟s messenger). You strike at my life and emaciate me very inauspiciously. Once I depart 

from this body, what good is then left? 

 इित सरसराम-ििभ-ुभिित-मुििीयताम् । 

 िनजयुिितजन-ििरह-भयिमह ििमुच्यताम् ॥  (बाधस)ॆ 

May this sensitive song by Ramakavi be sung by all; let them be freed of the fear of separation 

from their young beloveds. 

 श्लॊ ॥ अिान्तरॆ दशमुिॆन िहतॊपदशॆात् 

 िनभुित्सताय सहजॆन ििभीषणाय । 

 राज्यार्थथनॆ रघुपितेः शरणागताय 

 दत्िाभयां ि सििताां ि मुदां प्रपॆद ॆ॥ 
Slokas 
In the meantime Vibhishana, who was reviled by his elder brother Ravana (the ten-headed) on 

being offered wholesome advice, came and took refuge under Sri Rama with the wish of 

attaining the kingdom of Lanka. Rama bestowed on him freedom from fear and took on his 

friendship joyfully. 

 तदन ुस नभसॊऽितीयय हिायि-्िरिममंु करिैिििभिः प्रिन्निः । 

 उिजलिध ििभीिििः प्रसनं्न सििनय-िमत्थमुिाि रामिन्रम् ॥ 

At that time Vibhishana descended from the sky happily. He surrendered to Sri Ramachandra 

with all the three instruments (mind, speech and action) on the shore of the ocean. He spoke 

thus with humility to the highly pleased Sri Rama. 

 

This nineteenth Ashtapadi is full of pathos. Rama, like an ordinary human being, suffers 

at the relentless strike of Manmatha; his thoughts go all out in search of Sita. He curses 

Manmatha for his excessive opportunism and pleads for mercy. The concluding Slokas 

convey the celebrated surrender of Vibhishana to Rama and lay the ground for his 

strengthening of the bond of friendship in the next Ashtapadi. 
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॥ ह्ऴिशाष्टपदी ॥ 

(रजिनजिनत इितित्) 

ASHTAPADI 20 
(Like in Rajanijanita) 

 

आरभीरागॆण]                                                                       [आह्लदतालॆन गीयतॆ 

Raga Aarabhi]                                                                                           [Tala Adi 

    

 सन्त्यज धन-दार-दारक-बान्धि-पह्ऱरजन-जालमशॆषम ्। 

 त्िामॆि शरणागतॊऽस्मीह माां कुरु सुग्रीिाङ्गद-िनर्थिशॆषम ्॥ 
O Rama, detaching completely from the web of wealth, wife, children, relatives and friends, I 

have taken refuge in you alone. Treat me same as Sugriva and Angada. 

 राम पालय माां कृपालय पालय नतािन-दीक्षाम् । 

 सादरमथ मिय कुरु करुणामृत-सङ्गता-पाङ्ग-िनरीक्षाम् ॥       (राम) 

O Rama, seat of compassion, protect me; stick to your vow of protecting one who surrenders to 

you. Now direct at me kindly your sidelong vision full of the nectar of compassion. 

 सकृदिॆ प्रपिाय तिास्मीित ि याितॆ अभयम ्सिुभूतॆभ्यॊ  

 ददामीित व्रतिमदां तिाकण्यु प्राप्तॊऽहम ्

 राज्याथी त्यज िा रक्ष िा यथाप्रीित ॥         (राम) 

O Rama, I arrived here on hearing your vow: “I grant freedom from fear from all living beings to 

one, who surrenders to me and pleads even once saying that he is mine”. I am desirous of 

kingdom. You abandon me  or protect me, as you like. 

 सिुलॊक-शरण्य सिुिीरा-ग्रगण्य मामिप कुरु सििपद ॆदिॆ । 

 ििभुिन-कण्टकिमह घातियष्टयािम ति भायाुहर-मििरादिॆ ॥    (राम) 

O Rama, Deva, you are the refuge of all worlds; you are the foremost among all valorous men. 

Grant me also the status of friend. I shall annihilate quickly the thorn of the three worlds, who 

has kidnapped your wife. 

 जानािम रणियाु-मस्त्रगीतीरिप जानािम राक्षस-मायाम ्। 

 जानािम रघुकुल-नायक तािक-भुजयुग-शिक्त-ममॆयाम् ॥       (राम) 

O Rama, I know warfare and usage of divine weapons; I know also the power of illusion of 

Rakshasas. O hero of the race of Raghu, I am also aware of the immeasurable power of your 

twin arms. 
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 जनकसुता-प्रितदानििधौ िहुकिथतॊऽिप िहतििनािन । 

 पथयािन न गृह्राित मतुुकाम इि ििििध-भेषज-रिनािन ॥       (राम) 

Ravana does not accept the salutary words of advice offered copiously in respect of restoring 

Sita back to you, the advice in the form of different types of solutions (medicines). He behaves 

like one wishing to die. 

 िरदान-दर्थपतमिप नैकशाप-हतायुष-माहिकुण्ठम् । 

 शमय मया सह सिमित सहायॆन सपह्ऱरकरां दशकण्ठम ्॥       (राम) 

Though he is conceited with the boons he has, his power in warfare is blunted owing to many 

curses affecting his longevity. You annihilate that ten-headed Ravana with his retinue with the 

help of the army and myself. 

 यािस्ि जलिनिध-िमम-मधुना सैिनक-भार-गमनाय पन्थानम ्। 

 दास्यित न िॆदय-मस्त्रििदाांिर कलया-मॊघास्त्र-शरसन्धानम ्॥    (राम) 

You request this Ocean now for giving way for the army of soldiers to move. If he does not 

oblige, o the best among wielders of divine weapons, you deploy the unfailing divine weapon. 

 श्रीरामकिि-सूक्तिमित शरणागत-भक्त-ििभीषण-िादम ्। 

 प्रितह्लदन-मुषिस सुधामधुरां पठ ििसृज सि ॆभििॆदम ्॥         (राम) 

Read this poem by Sri Ramakavi, describing the nectarine sweet pleadings of the devotee 

Vibhishana during surrender to Rama, every day in the morning. O friend, leave aside the 

misery of samsara. 

 श्लॊ ॥ इत्थां ििभीषण-िगरा रघुनन्दनॊऽिप  

 दभॆष ुिाह्ऱरिध-तटॆ िनयुतेः शयानेः । 

 नादशुयद्बत यदा जलिधेः स्िरूपां 

 रॊषात् तदा धनुिष भीमिमषुां युयॊज ॥ 
Slokas 

As thus advised by Vibhishana, Rama lay down on the shore of the ocean on a bed of Darbha 

grass. When the Ocean did not show up, Rama angrily applied a terrible arrow on to his bow. 

 सिाुम्भेः पह्ऱरशॊषणाय दधतां सज्जीकृतां कामुुकां  

 कॊपध्मात-मिॆक्ष्य तां ििजगताां कॊदण्ड-दीक्षागुरुम् । 

 िािां सानुनयां प्रसादन-परामूिॆ प्रणम्योित्थतॊ 

 भीतेः प्राञ्जिल-रञ्जसा रघुपह्ऴत दीनॊ नदीनॊ भृशम् ॥ 
Seeing Rama, the master archer of all the three worlds in the highly inflamed state of anger, 

holding the bow with the arrow ready for striking with a view to drying up the entire ocean, the 
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poor Ocean, lord of rivers, prostrated to Rama and, overcome by fear, he quickly spoke these 

most propitiating words with folded palms in all humility. 

 

Sri Ramakavi deals with the celebrated Vibhishana Saranagati in this twentieth 

Ashtapadi in a very captivating manner. Vibhishana‟s pleadings are a lesson in 

surrender to Bhagavan. Vibhishana refers to his efforts in bringing Ravana to the path of 

righteousness, his own prowess, and ability and willingness to be of assistance to Rama 

in warfare, specially in deciphering the special tricks of Rakshasas. Through 

Vibhishana‟s words, the poet brings out the oft-quoted, illustrious assurance of Rama 

from Valmiki Ramayana: 

सकृदिे प्रपिाय तिास्मीित ि यािते । 

अभयां सिुभूतेभ्यो ददाम्येतद ्व्रतां मम ॥ 

आनयैनां हह्ऱरश्रेष्ठ दत्त-मस्य-्आभयां मया । 

ििभीषणो िा सुग्रीि यह्लद िा रािणेः स्ियम ्॥ 
“I vouchsafe freedom from fear arising from all living beings to him, who comes to me 

only once and seeks protection saying, „I am yours‟. O jewel among monkeys, Sugriva, 

be he Vibhishana or Ravana himself, security has been granted by me in his favour.” 

Vibhishana takes up his advisory role immediately and asks Rama to request the Devata 

of Ocean to give way. 
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॥ एकह्ऴिशाष्टपदी ॥ 

(रितसुिसारे इितित्) 

ASHTAPADI 21 
(Like in Ratisukhasare) 

 

कॆदारगौलरागॆण]                                                                      [आह्लदतालॆन गीयतॆ 

Raga Kedaragoula]                                                                                   [Tala Adi 

 

 ति शरदाहां ििषह ॆनाहां सांहर सांहर कॊपम ्। 

 मिय कुरु हृदयां सांप्रित सदयां ति तििहत-िमद-मनुरूपम् ॥ 
O Rama, I am your autumn (best friend); not your enemy. Subdue your anger. Now render your 

heart full of compassion; it will also be agreeable to your purpose. 

 रघुिर-िरण ति मॆ शरणां मिय कुरु मा बत रॊषम् । 

 पह्ऱरहर िापां त्यज सन्तापां कलय िनजािश्रत-पॊषम् ॥  (रघुिर) 

O the best of Raghus, your feet are my refuge. Do not show anger towards me. Leave aside 

this bow; abandon anguish; nourish me, who has surrendered to you. 

 गितिमह दीनाां पश्य नदीनाां त्ििय कुिपते सििकारम ्। 

 मिय ह्लकल मन्तुां नाहिुस मन्तुां शमय कलुष-मितघोरम् ॥  (रघुिर) 

Look at the state of the poor rivers here, when you get angry and show perturbation. Do not find 

fault with me in your mind. Subdue your very terrible wrath. 

 नतजनरक्षा ति ह्लकल दीक्षा दषृ्टिमदां ननु काकॆ । 

 कलयिस परुषां जल-पह्ऱरशॊषां ह्लकिमित मयीह िराकॆ ॥  (रघुिर) 

Your vow of protecting one who surrenders to you has been noted in your treatment of the 

crow. How then do you entertain with the pitiable me the cruel idea of drying up the waters? 

(The reference here is to the story of Jayantha, Indra‟s son, taking the form of a crow and 

hurting Sita while Rama was asleep on her lap in the forest. Rama spared the life of Jayantha 

when he surrendered to him; the Brahmastra deployed by Rama took away only one eye of 

Jayantha.) 

 त्िष्ट-सुतॊऽयां मामक-तॊयां स्तांभयताां नलनामा । 

 प्रिलतु सॆना िानरसॆना िरणैरॆि िह भीमा ॥   (रघुिर) 

Let this Nala, son of Tvashta, arrest the waters in me. Let the massive army of monkeys and 

others cross the ocean on foot. 
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 ह्ऱरप-ुिधहतुॆां त्ित्कृतसॆतुां ििभुिन-पािनरूपम ्। 

 सुििर-महयॆां िशरिस िहयॆां दशुन-दहू्ऱरत-पापम ्॥   (रघुिर) 

I shall carry on my head the bridge made for your sake for killing your enemies; the bridge will 

purify all the three worlds and will remove the sins of those who have its darshan; its fame will 

last very long. 

Skanda Puranam states in Sethumahatmyam: 

दषृ्टमािे रामसेतौ मुिक्तेः सांसार-सागरात् । 

हरे हरौ ि भिक्तेः स्यात्-तथा पुण्य-समृििता ॥ 

समस्त-दिेतारूपेः सेतु-बांधेः प्रकह्ळर्थततेः । 

तद-्दशुनितेः पुांसेः केः पुण्यां गिणतुां क्षमेः ॥ (3:1:18,23) 

 

“Mere darshan of Ramasethu bestows Mukti (Liberation) from the ocean of samsara. Devotion 

to Vishnu and Siva as well as enormous merit result. Sethu is celebrated as the form of all 

Devatas. Who can count the merits of the person, who has darshan of Sethu?” 

 रघुकुलदीपॆ त्ििय कृतकॊप ॆजगदििलां धृतशङ्कम ्। 

 मिय जडरूप ॆधृत-पह्ऱरतापॆ कलय हृदय-मकलङ्कम ्॥  (रघुिर) 

O Light of the race of Raghus, if you become so wrathful, the whole world develops enormous 

fear. My form is after all inanimate; I am repentant. Remove the blot from your heart. 

 भज हृह्लद मॊदां त्यज िनिॆदां यास्यिस जनक-कुमारीम् । 

 रिय सिॆगां गमनॊद्यॊगां ताडय ििजय-भॆरीम ्॥            (रघुिर) 

Get cheer in your heart; drop indifference; you will attain Sita. Start quickly the preparations for 

movement; beat the victory drum. 

 रामकिीन्र ॆिरगुण-सान्र ॆकथयित तह्लदद-मुदारम ्। 

 गायत मिहतां रघुपित-िह्ऱरतां भजत भिाम्बुिध-पारम् ॥  (रघुिर) 

Sing this song of Ramakavi, excellent with lofty ideas and describing the story of Raghupati and 

reach the other shore of the ocean of samsara. 

 श्लॊ ॥ इत्यम्भोिध-िगरा नलॆन जलधौ सॆतुां ििधाया-ह्लरिभेः 

 लङ्काां प्राप्य दशाननस्य तनयान् भ्रातॄांश्च सॆनापतीन् । 

 हत्िा तां ि सकुम्भकण-ुममरप्रीत्यै रघूणाां पितेः 

 सीताां पािक-पाििता-मुपगताां िकॆ्र जनु-स्साथुकम ्॥ 
Slokas 
Told thus by the Lord of Ocean, Rama got the bridge built with hills by Nala in the ocean and 

reached Lanka. He killed the sons of the ten-headed Ravana, his brothers, army commanders, 
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Kumbhakarna and Ravana also for the pleasure of Devas. He attained Sita, purified by Agni 

and fulfilled the purpose of his Avatara. 

 दशमुिमुिा-न्हत्िा सत्िािधकान् रजनी-िरान् 

 निहुतभुजा पूताां सीता-मिाप्य मुदािन्ितम् । 

 रघुकुलपित-मुध्यॆ युिािनॆ-रमरैस्समां 

 सकलजगताां स्त्रष्टा तुष्टाि हृष्टमना िििधेः ॥ 
Rama killed the Rakshasa warriors headed by Ravana and became very happy on attaining 

Sita, purified freshly in Agni. He shone with Devas in the battlefield. Brahma, the creator of all 

the worlds, propitiated him very happily. 

 

In this twentyfirst Ashtapadi, we find the poet taking up the Karuna (compassion) rasa, followed 

quickly by the Vira (heroism) Rasa. How Rama pardoned the Lord of Ocean on the latter 

invoking Rama‟s celebrated quality of compassion to those who surrender and how he quickly 

organized the erection of the Sethu across the ocean, killed all the enemies and attained Sita 

have been succinctly and nicely presented. 
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॥ िाह्ऴिशाष्टपदी ॥ 

(ह्लकसलयशयनतल ॆइितित्) 

ASHTAPADI 22 
(Like in Kisalayasayanatale) 

 

नाथनामह्लक्रयारागॆण]                                                                      [आह्लदतालॆन गीयते  

Raga Nathanamakriya]                                                                             [Tala Adi 

    

 दशमुिमुि-रजनीिर-पीिडत-जगदिनाय सतॊषम् । 

 रघुिांश-मशॆष-सुराथुनया-दतृ-मानुषिॆषम ्॥ 

 स्िय-मधुना नारायणां स्मर मनिस स्िमनाह्लदम् ॥ 
O Rama, remember that you are the beginningless Narayana, who has taken human form 

happily in response to the prayer of Devas in order to protect the world from the torture caused 

by Ravana and other Rakshasas. 

 प्रितिििध-कल्प-मनल्प-जगत्पह्ऱरकल्पन-िशल्पििशॆषम ्। 

 उित-दतै्य-िनषूदन-मम्बुिधसद्मिन शयिनतशॆषम् ॥  (स्िय) 

You are Narayana, reclining on the bed of Sesha in the Ocean of Milk, who project the huge 

world with all its variety at the beginning of every Brahma Kalpa and kill the haughty Asuras as 

necessary. 

 नयनयुगां रिि-िन्रमसौ ति सुरकुल-मङ्गरुहािण । 

 हृदयमहां रसना-दियता मम ति ििनह्ऴत करिािण ॥  (स्िय) 

Your twin eyes are Surya and Chandra; hairs on your body are the groups of Devas; your heart 

is myself. My consort Saraswathi is your tongue. I extol you.  

 ति मिहमाम्बुिध-लि-किणकामिप िॆित्त न  िह श्रुितजालम ्। 

 नािप ियां बत ह्लकमुत परॆ स्तुित-साहस-कल्पनयालम् ॥ (स्िय) 

The great web of Vedas does not know even a small drop of the ocean of your greatness. How 

then can we even think of attempting to praise you. 

 सृजित जगिन्त भिानिप रक्षित सांहरित स्ियमन्तॆ । 

 अिमत-गुणॊऽिस पित-जुगतामिस पारमुपैिम कथां तॆ ॥         (स्िय) 

You project the worlds, protect them and destroy them yourself at the end. Your virtues are 

immeasurable; you are the lord of the worlds. How can I visualize your whole? 

 ह्लदिश ह्लदिश ितष्टिस ह्लदिि भुिि गॊषु ि ििप्रगणॆऽििलजन्तौ । 
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 स्यूतिमदां जग-दििलमिप त्ििय मिण-िनकरा इि तन्तौ ॥ (स्िय) 

You pervade everything – all directions, the upper worlds, the earth, the cows, the brahmanas 

and in fact all beings. All these created worlds are woven in you like cluster of gems in a thread. 

Bhagavan says in Bhagavadgita: 

मिय सिुिमदां प्रोतां सूि ेमिणगणा इि ॥ 
“All this creation is woven into me like clusters of gems in a thread.” 

 सुरगण-कािङ्क्षत-िसििरभूह्लदह िनजपद-माश्रय ििष्टणॊ । 

 ििरमिप पालय रघूत्तम राज्य-मनन्त-सुरॊत्तम िजष्टणॊ ॥ (स्िय) 

Vishnu, now that the desired objective of the Devas has been achieved, please return to your 

original state. O best among Raghus, one without end, the best among Devas, victorious one, 

please protect your kingdom for long. 

 इित िररामकृताां िििधमुि-गिलतािमह कामम ्। 

 रघुपित-नुितमिप गायित यॊ भुिि स िह भजतॆ ह्लकल कामम ्॥ (स्िय) 

One, who sings this poem of eulogy of Rama by Ramakavi, which emanated from Brahma as 

desired by him, shall attain all his wishes on earth.   

श्लॊ ॥   गतॆष्टिेष ुस्िां स्िां भुिन-ममरॆ-ष्टिाश्रुतमसौ  

 ददौ लङ्का-राज्यां सकल-मनुजा-याशरपतॆेः । 

 ििराद ्रषु्टां रामॊ भरत-मिधकॊत्किण्ठत-मना- 

 स्समां सुग्रीिादै्य-रभजत ििमानां धनपतॆेः ॥ 
Slokas 
After Devas returned to their own realms, Rama gave away, as agreed, the entire kingdom of 

Lanka to Vibhishana, the brother of Ravana, the lord of Rakshasas. Being very eager for a long 

time to meet Bharata, Rama mounted the Pushpaka Vimana of Kubera together with Sugriva 

and others. 

 आरॊप्य पुष्टपकििमान-मथाििपूताां 

 सीताां समस्त-भुिनैरिप पूज्यमानेः । 

 अङ्कॆ िनधाय मुह्लदतेः प्रिरॊ रघूणाां 

 तस्य ैरणाििन-मदशुय-दादरॆण ॥ 

Rama, worshipped by all the worlds, helped Sita, purified in Agni, to mount the Pushpaka 

Vimana. He then kept her on his lap and lovingly showed her the battlefield. 

 

This twentysecond Ashtapadi contains one of the best panegyrics of Rama in this poetic 
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composition of Ramakavi. Brahma reminds Rama of his divinity and supreme state and 

asks him to return to his original state of Vishnu. Valmiki Ramayana also provides an 

excellent Phalasruti (listing of fruits) for this stotra of Brahma.  
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॥ ियॊह्ऴिशाष्टपदी ॥ 

(मञ्जुतरकुञ्जतल इितित्) 

ASHTAPADI 23 
(Like in Manjutarakunjatala) 

 

घण्टारागॆण]                                                                               [झम्पतालेन गीयते  

Raga Ghanta]                                                                                           [Tala Jhampa 

 

 दशिदन-मसकृ-ह्लदषु-दिलत-दहॆम्। 

 इह सुदित लुिलत-तनु-मुिित-दाहम ्॥ 

 पश्य सीतॆ दिॆि ननु भूमौ ॥    (पश्य) 

Sita, see here the body of the ten-headed Ravana, pierced by many arrows, lying on the ground 

in a crushed state ready for cremation. (Though the body had already been cremated by 

Vibhishana, Rama brings the mental picture of Ravana to Sita). 

 मम शर-ििदिलतमिप कुम्भकणुम ्। 

 इह सुदित रिितनय-ििलूनकणुम् ॥   (पश्य) 

See also Kumbhakarna lying here, pierced by my arrows and ear severed by Sugriva, the son 

of Surya. 

 पिनसुत-कर-िनहतमिप िनकुम्भम् । 

 इह सुदित किपपित-हतमिप कुां भम ्॥   (पश्य) 

See also Nikumbha, killed by Hanuman and Kumbha, exterminated by Sugriva. 

 मदिरज-बाण-ििदिलत-मितकायम ्। 

 इह सुदित हत-मििल-ह्ऱरप-ुिनकायम ्॥   (पश्य) 

See also Atikaya, annihilated by my younger brother Lakshmana. The entire mass of the 

enemies killed by us lies here. 

 सरसीरुहमुिि भिदपुगम-हतुॆम् ।  

 इह जलिध-जठर-मिधरिित-सॆतुम् ॥   (पश्य) 

Sita with lotus-like face, see this bridge raised across the ocean for approaching you. 

 इह सपह्लद पशुपित-रह्लदश-दितसौख्यम् । 

 इह समजिन मम किप-नृपित-सख्यम ्॥   (पश्य) 

See, here Pasupati (Siva) bestowed great ease instantly. Here the friendship between me and 

Sugriva came up. 
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 इह िनिशत-मदिसहतमिप कबन्धम ्। 

 इह हत-ििराध-मितदहॆबन्धम् ॥   (पश्य) 

See, here was Kabandha, full of excessive intoxication; here Viradha of massive build was 

killed. 

 उिषतिमह शियतिमह ननु भित्या । 

 ििहृतिमह िगह्ऱरष ुिन-लॊभित्या ॥   (पश्य) 

See, I spent time going around and lying down here along with you; here we roamed in hills and 

forests and enjoyed. 

 इित पठित रामकिि-सरस-गीतम ्। 

 इह जयित सकलमिप िैह्ऱरजातम ्॥   (पश्य) 

One, who reads this sensitive poem of Ramakavi, conquers all hostility of enemies. 

 

श्लॊ ॥  आरुह्याथ स पुष्टपकां  रणभुिां भूमीभुि ॆदशुयन्  

 निन्दग्राम-मुपॆत्य लब्धभरतॊ ह्लदव्याम्बरा-लङ्कृतेः । 

 पौरै-जाुनपदै-जुनैरिप मुदाऽयॊध्याां प्रििष्टेः पुरीं  

 रामॊ रत्नमय ॆसहा-ििनभुिा पीठॆऽिभिषक्तॊऽभित् ॥ 
Slokas 
After showing the battlefield to Sita from Pushpaka Vimana, Rama reached Nandigrama and 

was met by Bharata. Clad in royal attire, Rama entered the city of Ayodhya, accompanied by 

the citizens of the city and other surrounding habitations. Along with Sita, born of Bhumi, Rama 

was coronated in Ayodhya, seated in gem-encrusted throne. 

 भाया-ु भ्रात-ृसमिन्ितां रघुपह्ऴत भरासना-ध्यािसतां 

 ह्लदव्यालङ्करण-ैरलङ्कृततनुां दिॆां ििलॊकॆश्वरम ्। 

 प्रायॊ िाङ्मनसा-ितिर्थतिन तदा पट्टािभषॆकॊत्सि ॆ

 हृष्टा-स्तुषु्टिु-ह्ऱरष्टलाभ-मुह्लदता ब्रह्मर्थष-दिॆषुयेः ॥ 
Brahmarishis and Devarishis were delighted to have darshan of Rama, the Deva who was the 

lord of the three worlds, seated in the glorious throne, accompanied by his consort and 

brothers, and decorated in regal splendour, amidst the festivities of coronation, which 

transcended mind and speech, and felt happy at having attained their desired ends. 

 

The victorious Rama shows his consort Sita in this twentythird Ashtapadi the various 

triumphs he had achieved in the battle fought relentlessly in Lanka, followed by other 

encounters and places of sojourn in the forests. The recall at this sweet moment of the 
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past events evokes keen enjoyment in the reader.  

Brahmarishis and Devarishis are least influenced by events in the mundane world, given 

as they are totally to living in spiritual bliss. However, being aware of Rama‟s divinity, 

even they could not but become extremely cheerful at the time of Pattabhishekam of 

Rama. This has been beautifully brought out by Sri Ramakavi.  
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॥ ितुर्तिशाष्टपदी ॥ 

(कुरु यदनुन्दन इितित्) 

ASHTAPADI 24 
(Like in Kuru Yadunandana) 

 

मङ्गलकौिशकरागॆण]                                                                       [ितश्रतालॆन गीयते  

Raga Mangalakousika]                                                                                        [Tala Tisra 

 

 जय जय राम गुण-ैरिभराम ििरॊिध-ििराम जगत्पतॆ । 

 ििजग-दपुप्लि-पह्ऱरशमन प्लिगािधप-राज्यद भूिमपतॆ ॥ 

 पह्ऱरपािह ह ॆरघुनन्दन िश्रत-जनता-हह्ऱरिन्दन ॥  (पह्ऱरपािह) 

O Rama, you allure people with your attractive qualities. O lord of the worlds, you decimate 

your enemies. You put down the calamities of the three worlds. O lord of the earth, you gave 

away the kingdom (of Kishkindha) to the monkey king Sugriva. O Raghunandana, you are the 

Harichandana (wish-fulfilling) tree for the people who have surrendered to you. Please protect 

us. Victory to you; Victory to you. 

Harichandana is one of the five wish-fulfilling trees in Swargaloka – Mandara, Parijata, 

Santhana, Kalpavriksha and Harichandana. 

 सुरगण-िित्त-कलङ्क-मलां कमलॆक्षण दिॆ िनिाह्ऱरतम् । 

 ििरमिप रक्ष ननु िक्षितमक्षित भ्रातृिभरॆि मनॊरथम्॥ (पह्ऱरपािह) 

Deva with lotus-like eyes, the dirty stain in the minds of the Devas has been removed by you. 

Please protect the earth for a long time, pervading it and fulfilling wishes like those of brothers. 

 िरण-सरॊरुह-शरणगतािन-सप्रितभूह्ऱरह भूिमतल ॆ। 

 ििलस-दशृॊ जलरुह-सदशृौ कुरु िििजनॆष ुसुशीतल ॆ॥ (पह्ऱरपािह) 

You surely protect those on this earth, who take refuge in your lotus feet.  Please direct your 

very cool and brilliant lotus-like eyes towards the miserable people. 

 सारमतॆ रमतॆ हृदयां त्ििय यस्य सुभिक्त-िशांिद ॆ। 

 स भजित काञ्चन धन-सुत-काञ्चन-सम्पद-मि पद ॆपद ॆ॥     (पह्ऱरपािह) 

One, whose heart with discerning intellect is in the grip of deep devotion to you, attains 

everlasting wealth, progeny, riches and glory here at every step. 

 सकृदिय तॆ दियतॆि यमञ्चित नामकला मधुसॊदरा । 
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 प्रित तरसा-त्तरसा तमुपैित ि सत्कििता-ितििकस्िरा ॥     (पह्ऱरपािह) 

Very beautiful and sweet poetry approaches him speedily and pleasantly, whom the art of 

uttering your nectarine names grips like a beloved. 

 यािह्लदमौ नभसीन्दरुिी पृिथिी ि सपिुतकानना । 

 तािह्लदयां ति रामकथा भुिि स्थास्यित नूतननूतना ॥ (पह्ऱरपािह) 

So long as Chandra and Surya in the sky, and the earth with hills and forests last, your story of 

Rama will remain established with ever-new joy. 

 जय जय राघि जय जय माधि जय जय ति जय मङ्गलम ्। 

 जय जय सीता-सतत-मनॊहर जय जय ति शुभमङ्गलम ्॥    (पह्ऱरपािह) 

O Raghava, victory to you. Madhava, victory and auspiciousness to you. Ever alluring to Sita, 

victory to you. May all auspiciousness be yours. 

 रामकिीन्र-ििरिित-िममां रघुपितनायक-महॊत्सिम ्। 

 पठत जना भुिि भजत मुदा परिमह-पर-शाश्वत-िैभिम ्॥ (पह्ऱरपािह) 

May people on earth read this festive story of the hero of the Raghu dynasty, authored by 

Ramakavi and attain supreme and everlasting glory joyously here and hereafter. 

 श्लॊ ॥ििश्वािमि-कुलािब्ध-कौस्तुभमणॆेः श्रीिॊलसीिि स्फुर- 

 राजश्रीसहजीन्र-किल्पत-महाग्रामस्थ-िििन्मणॆेः । 

 श्रीरामस्य किॆेः प्रशस्तयशसेः श्रीमन्महाहौशनॆेः 

 कणाुटस्य कृितस्सताां हृह्लद मुदां दद्यात्सुपद्या भृशम् ॥ 

Slokas 
May this sweet composition by the illustrious Sri Ramakavi, the Koustubha jewel in the ocean of 

the dynasty of Visvamitra, belonging to the glorious Hosani sect of Karnataka, the scholar-jewel 

living in the great village in the Chola territory, carved by Raja Sri Sahajindra (Shaji Maharaj), 

provide enormous cheer in the hearts of virtuous people. 

 येः श्रीरङ्गपुरॆ ििभाित मिहतेः श्रीमान् सतामग्रणीेः 

 िििन्मण्डल-मण्डनॊ िनरुपमेः कणाुटक-क्ष्मापितेः । 

 तस्य प्राथुनयैि रामकििना श्रीरामगाथासुधा- 

 िषॊऽयां रिितॊऽधुना भुिि सुधीहृ-च्छ्छातकानाां मुदॆ ॥ 
This story of Rama, the shower of nectar, has been written by Ramakavi at the request of the 

unparalleled great and glorious king of Karnataka, the foremost among the virtuous, extolled by 

the assemblies of scholars, who shines in Srirangapattinam, for the cheer of the Chataka birds 

in the hearts of wise men. (The import is that just as Chataka bird lives only on rain drops, wise 
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persons live on such enlightened nectarine shower of poetry). 

 जयतु जगित रम्या स्िैकसांभाव्यसाम्या 

 बहुकििजन-मान्या िण्यु-िस्त्िैक-सौम्या । 

 अिधगत-शुभसीताराम-िाह्ऱरिगीता 

 सरसपद-ििनीता मत्कृता रामगीता ॥ 
May this Ramagita written by me, the pleasing poem describing the auspicious account of Sita 

and Rama, the poem which is unique and without parallel, esteemed by many poets, beautiful 

in that it describes that one object which deserves to be described, versed in sweet words, be 

victorious in this world. 

 

Sri Ramakavi combines prayer, narration of the greatness of the story of Rama, 

Phalasruti (listing of fruits) and Mangalaasasanam (expression of auspiciousness) in this 

concluding twentyfourth Ashtapadi. Like in Valmiki Ramayana, the poet says that the 

story of Rama would continue to attract people on earth as long as Surya and Chandra, 

and the earth exist. 

The fact that this Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, like its predecessor Gita Govindam, 

has found a lasting and coveted place in the prevailing Sampradaya Bhajan system 

speaks volumes for the content, presentation, inspiring devotion and sweet melody of 

the work. Sita Kalyanams conducted in Bhajan Paddhati incorporate this Ashtapadi 

lovingly.  

The translator believes that this effort would help many devotees of Rama in 

understanding and enjoying the import of this unique composition. 

 

इित श्रीमच्छ्छॊलदशॆाग्रपूज्य-ििित्समाज-ििराजमान-षाजहीन्र- 

पुरिास्तव्य-हॊशिन-कणाुटक-जातीय-ििश्वािमििांश-मुक्ताफल- 

श्रीरामकििकृता श्रीरामाष्टपदी सांपूणाु ॥ 
 

Thus ends Sri Rama Ashtapadi by Sri Ramakavi, the pearl in the dynasty of Visvamitra, 

belonging to the Hosani sect of Karnataka, shining in the assembly of scholars extolled 

as the foremost in Choladesa, living in Shajahindrapura. 

 

॥ शुभमस्तु ॥ 


